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Неожиданно из динамика раздался голос, удививший Франческу Кенси:

— Я Чарли четыре-пять-шесть, вызываю Гранд-Хейвен.

— Я Гранд-Хейвен. У вас проблемы? Прием.

— Падает давление масла.

— Чарли четыре-пять-шесть, где вы находитесь?

— Я теряю высоту. Я не могу…

Молчание.

— Чарли четыре-пять-шесть, повторяю: укажите, где вы находитесь?

И опять никакого ответа.

— Отец! Где же ты? — вскрикнула Франческа. Снова молчание…





Глава 1



Франческа Кенси взглянула на указатель топлива.

— Черт с ним, — проворчала она и снова перевела глаза на землю. Она не собиралась сдаваться.

Несколько часов назад, когда лучи летнего солнца красили утреннее небо в нежные оттенки оранжевого цвета, она поднялась в воздух на своей «Сессне-310», надеясь обнаружить что-нибудь, чего не заметили спасатели. Может быть, это поможет найти отца.

Она вспомнила о самом счастливом дне своей жизни. О том дне, когда отец предложил ей стать полноправным партнером в авиакомпании «Кенси эйр». То, что полеты могут быть опасными, даже не приходило ей в голову. Казалось, что управлять самолетом не более сложно, чем водить автомобиль. Надо просто научиться летать.

И когда она научилась, она уже не могла представить себе жизнь без полетов, не могла жить привязанной к земле. В воздухе она всегда чувствовала себя счастливой. В то время как сверстницы заполняли свою жизнь мужьями и детьми, она добавляла часы к своему летному стажу. Впрочем, Франческа получила свою долю предложений от мужчин. Но для серьезных взаимоотношений нужно было время. А времени у нее не было. Но Франческа считала, что все в порядке.

Образ жизни, который она и ее отец вели здесь, вблизи берегов озера Мичиган, был ее образом жизни. Только бы удача не изменила ей.

Прислушиваясь к шуму двигателя, Франческа думала о словах отца, сказанных ей перед рейсом.

— Удачи тебе сегодня, Фрэнки. — Он всегда называл ее Фрэнки, кроме тех случаев, когда они вели серьезный разговор. — Я вернусь через пару часов.

— Постарайся, папа. Ты ведь знаешь, что на вечер назначена встреча с бухгалтером.

— Я прекрасно помню, — проворчал он.

Фрэнки поежилась, вспоминая последний разговор с отцом по радио. Уже двое суток Чарли четыре-пять-шесть не выходил на связь. Несмотря на утверждения властей, что делается все возможное, она знала: нужно полагаться только на свои силы.

Взглянув еще раз на указатель топлива, она поняла, что пора возвращаться. Неохотно она развернула самолет в направлении аэропорта Гранд-Хейвен.

Фрэнки нажала кнопку переговоров.

— Диспетчер Гранд-Хейвен, я «Сессна-310», Бегущая Лиса. Нахожусь в двадцати милях к востоку. Прошу разрешить посадку.

— Бегущая Лиса, я Роджер, — раздался голос диспетчера. — Посадку просит другой самолет, у которого серьезные неполадки. Сообщите свои намерения.

Фрэнки поняла, что удача отвернулась от нее сегодня. Она хорошо понимала, что говорил диспетчер. Но топливные баки были почти пусты. Чтобы продержаться в воздухе еще какое-то время, не могло быть и речи.

— Намерена срочно садиться. Топливо на нуле.

— Вас понял.

Франческа пошла на снижение. Сев, она порулила на стоянку. Ее внимание привлек олень, который вышел из сосновой рощи и бежал через дорожку.

— Я, Бегущая Лиса, наблюдаю за оленем.

Фрэнки улыбнулась. Глядя на исчезающий белый хвост оленя, она миновала коричневое кирпичное здание администрации аэропорта. Затем свернула на бетонную дорожку, ведущую к ангарам и главному офису «Кенси эйр».

Кремовая краска на деревянном здании главного офиса немного облезла; крыша протекала, когда шли сильные дожди. Но Фрэнки любила это место, как малые дети любят своего ободранного плюшевого мишку.

Она направила самолет к ярко-синему ангару, ворота которого были открыты настежь. Остановившись, она посмотрела на окна второго этажа главного офиса и увидела фигуры людей. Она ощутила напряжение от ответственности, ответственности перед этими людьми. Их нужно было убедить, что в компании «Кенси эйр» все в порядке. Она постаралась расправить плечи и выбралась из кабины, когда один из сотрудников подошел к самолету.

— Привет, Фрэнки. Ты, наверное, вылетела очень рано. Когда я пришел сюда часов в семь, твоего самолета уже не было, — сказал он, подкладывая колодки под колеса.

— Да, я поднялась в воздух вместе с птицами, — ответила Фрэнки.

Зайдя в свой офис, она опустилась в кресло отца, стараясь успокоиться. Страх и усталость одолевали ее. Фрэнки не позволяла себе думать о самом страшном. Отец не мог уйти, не мог погибнуть.

Положив ноги на стол, она откинулась на спинку кресла. Старое кресло заскрипело, как скрипело все эти годы, когда отец погружался в него всем своим весом. Закрыв глаза, она вдыхала запахи деревянного стола, старых кожаных кресел и острый запах горючего от отцовского комбинезона, висевшего на двери. Знакомые запахи нарисовали перед ее мысленным взором фигуру отца, отдыхавшего в кресле — ноги на столе, руки закинуты за голову.

— Папа, где же ты? — Боль пронзила сердце. Казалось, что ее засасывает какая-то страшная трясина.

Одиночество прервала девушка, просунувшая голову в приоткрытую дверь.

— Фрэнки, на связи пилот, которому нужна помощь.

— Иду, Саманта. — Фрэнки сорвалась с места, промчалась через ангар в главный офис и схватила микрофон: — База Кенси, я вас слушаю.

— Зеленая лампочка не загорается, когда я выпускаю шасси. Я пролетел мимо вышки диспетчеров, и они подтвердили, что у меня не все в порядке.

Голос казался спокойным, хотя пилот торопился. Низкий приятный тембр создавал образ сильного мужчины с широкими плечами.

— Вы пробовали стандартную процедуру проверки?

— Да.

Фрэнки глубоко вздохнула. Без сомнения, этот низкий голос принадлежал тому, кого задержала в воздухе посадка ее самолета. Фрэнки почувствовала себя виноватой.

— Мы попробуем несколько резких маневров.

— Резких? Вам легко говорить. Вы не болтались, бог знает сколько вокруг аэропорта, ожидая помощи. Это не у вас прилипло шасси, — огрызнулся пилот.

Слова его звучали очень обидно, но Фрэнки постаралась сохранить спокойствие.

— Послушайте меня, у вас нет большого выбора.

— От этих маневров самолет может развалиться.

Фрэнки поняла, что общается с очень осторожным человеком.

— Доверьтесь мне. Сначала крутой разворот. Если это не поможет, попробуем пикировать и резко набирать высоту.

— Я так и думал, что вы посоветуете что-то в этом роде.

— Резкий пилотаж может поставить шасси на место. Мы должны пробовать.

— Вы имеете в виду, что я должен попробовать. Рядом с собой я не вижу никого, милочка.

Фрэнки начинала ненавидеть этого парня.

— Поймите, я пытаюсь вам помочь.

— Ответьте мне на один вопрос: вы действительно специалист в этом деле?

— Как раз сейчас я не могу показать вам свои документы. Думаю, вам придется просто поверить мне, — ответила Фрэнки, всеми силами стараясь говорить спокойно.

— Да, вы правы, у меня нет выбора.

— Начинайте. — Она сжала рукой микрофон и вся превратилась в ожидание.

Наконец молчание прервалось.

— База Кенси, говорит поврежденный самолет.

— База Кенси слушает, почему вы так долго молчали?

— Я вижу, терпение вам несвойственно. То, что вы посоветовали, не сработало. Я попытаюсь посадить самолет на брюхо.

— Желаю удачи.

Фрэнки положила микрофон. Такое приземление было весьма опасным. Если он опытный пилот, даже если самолет не загорится — все равно это рискованная операция.

Она вышла из здания, Саманта следовала за ней по пятам. Вдоль посадочной полосы стояли машины «скорой помощи».

— Вы сделали все, что было возможно, Фрэнки, — сказала Саманта.

Прикрыв рукой глаза от солнца, Фрэнки смотрела в небо. Вот и самолет.

— К сожалению, всего, что я сделала, оказалось недостаточно.

Она смотрела, как самолет приближался к земле. Наконец он коснулся посадочной полосы. От трения металла по бетону во все стороны полетели искры.

Фрэнки сжала кулаки, мысленно умоляя самолет остановиться.

— Искры могут привести к взрыву, — заметила она.

— Я знаю, знаю, — сказала Саманта, скрестив пальцы на счастье. — Пожалуйста, остановись!

Наконец самолет остановился. Команда спасателей ринулась к нему, вытащила пилота и облила самолет пеной, чтобы предотвратить пожар.

— Тяжелое начало дня, — проговорила Саманта и двинулась обратно в здание.

С облегчением вздохнув, Фрэнки последовала за ней. Если бы она могла надеяться, что так же повезет ее отцу!



Глянув на часы, Фрэнки увидела, что уже полчетвертого. Она вылезла из-под самолета. Еще немного — и машина будет готова к полету, ее можно передавать заказчику.

— Если вы подождете в офисе, я найду Фрэнки, — услышала она не очень уверенный голос Саманты.

Фрэнки обошла самолет и крикнула:

— Я нужна, Саманта?

— Мистер Мейер из музея хочет поговорить с вами насчет груза.

Невысокий мужчина с печальным выражением лица подошел к Фрэнки.

— Мисс Кенси, я думаю, вы не совсем понимаете, что вы сделали. Последний груз прибыл в музей в совершенно беспорядочном состоянии. Эти экспонаты относятся к седьмому веку, они являются важными свидетельствами культуры индейцев, живших в этих местах у озера Мичиган. Я надеялся, что вы будете более осторожны при транспортировке такого драгоценного груза. Он мог быть вообще разрушен.

Фрэнки стояла молча, а чиновник грозил пальцем, подчеркивая свое недовольство. Она знала, что транспортировка прошла, не совсем гладко, но сомневалась в том, что экспонаты серьезно пострадали. Эти обвинения действовали ей на нервы.

— Мистер Мейер, я понимаю ваше беспокойство, но ваши экспонаты в порядке, вы можете проверить. Из-за неполадок в самолете пилоту пришлось совершить вынужденную посадку. И я уверена, что вы, так же как и я, довольны, что никто не пострадал.

Сердитое выражение лица мистера Мейера не смягчилось, но она продолжала:

— Вы знаете, что компания «Кенси эйр» всегда перевозила грузы для музея без всяких осложнений. Этот случай был исключением. И я уверена, что это не повторится.

— Я тоже в этом уверен. Есть другие способы доставки грузов.

Фрэнки разозлилась. Посмотрев собеседнику прямо в глаза, она спокойным голосом произнесла:

— Мистер Мейер, я сожалею о том, что произошло, но наша компания вполне надежная. Если вы думаете, что другая компания сможет обслужить вас лучше, делайте так, как считаете нужным.

Мистер Мейер невнятно произнес:

— Мы посмотрим.

Когда он ушел, Фрэнки огорченно покачала головой. «Кенси эйр» не сможет справиться с новыми неудачами. Сначала груз приходил не в те места, затем появились проблемы с техникой. Можно было подумать, что некая злая сила заколдовала ее.

Но она-то знала, что злая сила ходит, разговаривает и создает хаос в компании.

— Вижу, не только у меня сегодня неудачный день, — услышала Фрэнки знакомый низкий голос. Повернувшись, она увидела пилота, с которым разговаривала по радио. Он был широкоплечий, на голову выше ее. Взглянув вверх, Фрэнки увидела усмешку, солнцезащитные очки и хорошо причесанные светлые волосы. В коричневом кожаном пиджаке он выглядел как модель из журнала «Американ эрлайн пилот мэгэзин». Ей было очень неприятно, что он слышал перепалку с сотрудником музея.

— Я рада, что вы целы и невредимы, — сказала она, чувствуя, что краснеет.

— Это я с вами общался по радио! — радостно воскликнул он.

— Да, я Франческа Кенси.

— Джаред Саммервилл.

Он снял темные очки, и Фрэнки увидела синие, как васильки, глаза. Она быстро отвела взгляд.

Саммервилл не мог знать, что ему пришлось так долго кружить над аэродромом из-за нее, но она это знала.

— Я рада, что вы удачно приземлились, — повторила Фрэнки.

Он нахмурился:

— Хотел бы то же самое сказать о своем самолете. Мне посоветовали обратиться к вам, сказали, что «Кенси эйр» — лучшая компания. У меня назначена встреча в Висконсине, и я был бы благодарен, если бы машину отремонтировали вне очереди.

Фрэнки замерла. Прекрасные глаза не давали ему права на высокомерие.

— Где самолет?

— Спасатели привезли его сюда. — Он быстрым шагом двинулся к ангару.

— Вы хотите, чтобы я пошла с вами?

Не сбавляя шага, Джаред обернулся:

— А вы не хотите?

— Раз уж он здесь, я посмотрю.

Фрэнки старалась не отставать от него. Эта изумительная улыбка, безусловно, обеспечила ему немало побед, но с ней этот номер не пройдет. Она таяла при виде маленьких детей, зверюшек. Но мистер Саммервилл не заставит ее потерять голову.

Медленно обходя самолет, она качала головой.

— Мы с удовольствием приведем его в порядок, но это займет определенное время, мистер Саммервилл.

— Определенное время?

— Я не могу сказать точно, сколько нужно времени, пока не сделают диагностический осмотр. Думаю, около двух недель.

— Двух недель! Вы уверены? Может быть, мне имеет смысл услышать еще чье-нибудь мнение?

Фрэнки почувствовала тяжесть в затылке. Сказывалось напряжение последних двух дней. Его слова были последней каплей.

— Будьте любезны, мистер Саммервилл, следуйте за мной.

Ей удалось сохранять спокойный вид, пока они добирались до ее кабинета. В кабинете она повернулась к нему лицом и указала пальцем на висевшие на стене дипломы.

— Школа авиации при Университете штата Мичиган выдала мне диплом не за шитье и вязание. Я могу привести в порядок ваш самолет. Я — один из лучших специалистов. Но вы можете отвезти свою развалину в другое место.

— Знакомые фразы. — Он задумчиво почесал подбородок.

— Что вы имеете в виду?

— Я случайно подслушал, как вы то же самое говорили несколько минут назад. Что-то о грузе для музея. У вас уже есть больше заказов, чем вы можете выполнить, милочка?

— Не пытайтесь отвлечь меня. Я не раз имела дело с такими мужчинами, как вы. У меня нет ни времени, ни терпения доказывать, что ваши архаические взгляды не верны.

— Какие архаические взгляды?

— Вы считаете мое мнение необоснованным, потому что у меня есть грудь и женские гормоны!

Подняв брови, Саммервилл внимательно смотрел на нее. Спокойный синий цвет глаз сменился темным, который напоминал воды озера при шторме.

Под этим изучающим взглядом Фрэнки похолодела, но не сдалась. Положив руки на бедра, она вызывающе спросила:

— Ну и что будет дальше?

— Похоже, у меня опять нет выбора. Когда вы можете начать?

— Как только вы подпишете бумаги. Их сейчас составит Саманта.

— Тогда я иду в офис.

Он отправился в офис, а Фрэнки побежала на окраину аэропорта. Бросившись на траву, она медленно вдыхала свежий воздух. Глядя в ясное синее небо, она заметила большого ястреба, который грациозно парил, широко расправив крылья. О, как ей хотелось принадлежать к этому миру, в котором царила свобода и безмятежность! Может быть, тогда она избавится от проблем, ей не придется общаться с людьми типа мистера Мейера, мистера Саммервилла и ее главного врага — Стэнли Брента.



Засунув руки в карманы, Джаред думал о том, что еще может случиться. Он упорно трудился, составляя план, но все его планы рухнули. Может быть, его отец прав и он действительно был дураком. А то, что его очаровала Фрэнки, должно было привести к еще большим неприятностям.

Звучавший в наушниках приятный мягкий голос возбудил его любопытство. Каким бы старомодным это ни казалось, смущало то, что женщина выполняет традиционно мужскую работу. Когда по радио ему посоветовали связаться с «Кенси эйр», он был уверен, что услышит мужской голос.

Тем более он не ожидал увидеть такую красивую женщину. Даже и сейчас перехватывало дыхание при воспоминании, как он смотрел в темные глаза, опушенные такими же темными длинными ресницами.

Когда она обвиняла его в архаических взглядах, эти красивые глаза сверкали от злости. В них полыхало пламя, которое помимо его желания вызывало ответную реакцию.

Но он должен был делать свою работу. Никаких связей, никаких контактов, которые осложнят жизнь, когда придет время улетать. Только дело.

Но, глядя, как Фрэнки пересекала двор, он не мог сдержать улыбку. Он считал ее причиной, отвлекающей от дел? Это слишком мягко. Ее присутствие волновало его…

Сильный взрыв неожиданно сотряс воздух. Черный дым, вырвавшийся из здания, куда только что зашла Фрэнки, заставил Джареда вскочить и броситься туда. Подбежав к зданию, он остановился на секунду, глубоко вдохнул и поспешил в темное, заполненное дымом пространство.

— Фрэнки! — кричал он. — Фрэнки!

Она лежала на полу у другой двери. Джаред поднял беспомощное тело и быстро вынес на улицу. Тем временем огонь разгорался, и к зданию подъезжали пожарные машины.

Джаред осторожно положил девушку на траву и нагнулся, стараясь уловить дыхание. Фрэнки закашлялась и удивленно взглянула на него.

— Что вы делаете? — с трудом выговорила она.

— Не волнуйтесь.

— Я в порядке. А вы что делаете? — повторила она.

Сидя на корточках, Джаред опять увидел злые огоньки в темных глазах.

— Спасаю вашу жизнь.

Фрэнки села, обхватив голову руками.

— Вы уверены, что все в порядке? — Джаред положил руку ей на плечо.

— Все в порядке. — Она сбросила его руку и встала. Окаменев, Фрэнки безучастно смотрела на горящее здание. Джаред не спускал с нее глаз, опасаясь, что она может упасть, потерять сознание или, еще хуже, кинуться помогать пожарным.

— Нам, наверное, лучше уйти с дороги, — предложил Джаред и легонько потянул ее за руку.

— Мисс Кенси, я хочу дать вам подышать кислородом и осмотреть вас, — раздался голос врача. — Пройдемте в мою машину.

— Я никуда не пойду. Если я уйду, я могу пропустить что-то важное.

— Хорошо, я не могу заставить вас принять помощь. Но мне хотелось хотя бы послушать ваши легкие.

Фрэнки не шелохнулась. Врач, тяжело вздохнув, отошел.

— Здание воспламенилось моментально. К счастью, пожарные приехали очень быстро. Может быть, вам будет легче, если вы заплачете?

— Почему? — Она сердито взглянула на него.

— Вы чуть не погибли, и ваше имущество горит. Любая женщина…

— Прекратите! Я считаю себя достаточно сильной, чтобы справиться со всеми проблемами, которые предложит жизнь. Кроме того, разве будет лучше, если я сдамся?

Когда она перевела взгляд на горевшее здание, он внимательно осмотрел ее маленькую фигурку. Эта женщина была совершенно ни на кого не похожа.

Пожарные быстро справились с огнем, и вскоре строение выглядело, как печальные руины. Фрэнки направилась туда, а Джаред следовал за ней по пятам: он не был убежден, что действительно все в порядке.

Подойдя к одному из пожарных, который убирал шланги, Фрэнки спросила:

— Как вы думаете, что было причиной взрыва?

— Трудно сказать.

— Я видела кого-то внутри здания перед тем, как загорелось. Вы думаете, это была случайность? Или поджог? — настойчиво спрашивала Фрэнки.

— Вам придется подождать, пока на эти вопросы можно будет ответить, — сказал он и влез в машину.

Фрэнки недовольно покачала головой и пробормотала:

— Вижу, мне придется выяснять это самой.

— Подождите, вам не следует идти туда, — крикнул Джаред. Но она обошла строение и через заднюю дверь вошла внутрь.

— Что вы делаете? — спросил он, догоняя ее. — Будьте осторожны.

— Вам совсем не нужно сопровождать меня.

Фрэнки осторожно переступила через мокрые закопченные коробки с грузом. Вид у нее был растерянный и немного оцепеневший.

— Пожарным вряд ли понравится ваше присутствие, — сказал Джаред.

— Вы боитесь? — Она тряхнула своим конским хвостом и хитро усмехнулась.

— Нет. Но я обычно стараюсь действовать по закону, а это, возможно, место, где произошло преступление. Вы ведь знаете — любопытствующих бездельников и зевак в такие места не допускают.

— Я не отношусь ни к тем, ни к другим. Не беспокойтесь.

— Вы думаете, можно что-нибудь спасти? — спросил Джаред.

Она сердито посмотрела на него.

— Да. Меня хотели только испугать.

— Испугать? Откуда вы это знаете?

— Просто знаю, — резко ответила она.

Глядя на нее, Джаред не мог понять, что она имела в виду. Потом все cтало ясно. Фрэнки нагнулась и подняла солнцезащитные очки. Показав их Джареду, она сердитым голосом спросила:

— У вас такие же?

Он пошарил по карманам своего пиджака.

— Они пропали?

Ему не понравился тон, которым она задавала вопросы.

— Возможно, я уронил их, когда искал вас.

— Тогда у меня другой вопрос. Как вы смогли зайти сюда? Мне не удалось открыть дверь.

— Может быть, вам следовало попробовать открыть другую дверь. Я просто нажал на ручку и вошел. К чему ваши вопросы? Вы что, думаете, что это я устроил поджог?

Казалось, ее взгляд пытается проникнуть ему в душу, заставить его в чем-то признаться, но он не мог понять, чего она ждала от него.

— Так вы думаете, что это был поджог? — В голосе звучали металлические ноты.

— Вы сами высказали такое предположение, но я этого не делал. Зачем мне это нужно?

Она потерла бровь, и он увидел огромное напряжение на ее красивом, покрытом копотью лице.

— Не знаю. Простите меня.

— Ладно, не переживайте. Давайте уйдем отсюда. Дым для легких — отрава.

Он взял ее за руку и повел к выходу. Кожа ее была теплой и нежной, и он опять почувствовал дрожь в теле. «Не будь такой сволочью, — пытался он урезонить самого себя. — У нее была уйма проблем». Он чувствовал, что жар в крови был сейчас явно неуместен.

Они зашли в главный офис, и пока Фрэнки доставала бутылки с колой из холодильника, Джаред оглядел обстановку.

Небольшая комната была разумно обставлена, как домашний кабинет.

Деревянный потолок создавал деревенский уют. Вентилятор, прикрепленный к потолку, работал почти бесшумно.

— Возьмите. — Фрэнки протянула ему жестяную банку. — Спасибо за то, что вытащили меня из огня.

— О, это так романтично, — проговорила Саманта, — это знак судьбы, что вы оказались как раз там и смогли спасти Фрэнки.

Джаред открыл жестянку и с удовольствием выпил ледяную колу, стараясь не встречаться взглядом с Фрэнки. Она же, немного смутившись, обратилась к девушке:

— Вы еще тут, Саманта? Уже поздно.

— Я знаю, и уже почти все закончила.

— У вас готов расчет ремонта самолета мистера Саммервилла?

— Вот он. — Рыжеволосая девушка крутила свой локон между пальцами и, передавая бумаги Фрэнки, улыбалась Джареду.

— Спасибо, Саманта.

Джаред хотел понять выражение лица Фрэнки, когда она просматривала отчет, но взгляд остановился на губах.

Прозрачная гладкая кожа с розовым оттенком на щеках подчеркивала красоту губ.

Тонкие черты лица, большие темные глаза, мягкие волосы цвета ночного неба делали ее похожей на волшебную мечту.

— Плохие новости, — сказала она, передавая ему бумагу с расчетами.

— Да, — пробормотал он, — сумма солидная.

— Конечно. Необходимо исправить шасси, да и внешняя обшивка самолета серьезно пострадала во время посадки.

— Я понимаю, просто это…

Фрэнки перебила его:

— И не пытайтесь меня уверить, что у вас нет страховки.

— У меня, конечно, есть страховка, но… — Джаред опять остановился, пытаясь собраться с мыслями. Он был не готов к такому развитию событий, и ему необходимо было что-то придумать. — Да, страховка у меня есть, но я не могу в данный момент воспользоваться ею…

— Вы хотите, чтобы мы отремонтировали ваш самолет, мистер Саммервилл, или нет?

— Мне необходимо его отремонтировать.

Она смягчилась. Глядя на ее улыбающееся лицо, он увидел, как понимание и сочувствие изменили выражение глаз.

— Послушайте, так случилось, что мне нужен еще один пилот. Если вы согласитесь мне помочь, мы сможем урегулировать денежную проблему.

— Хорошо, я согласен. Только, пожалуйста, перестаньте называть меня мистером Саммервиллом. Меня зовут Джаред.

— Договорились, Джаред. Вы можете начать работу завтра утром. Недалеко отсюда есть мотель. Саманта покажет вам, где это. Хотите, она может заказать вам такси.

— Спасибо, — произнес Джаред. У него было ощущение, что больше им не интересуются.

— Увидимся завтра утром, — сказала Фрэнки. И, покачав головой, добавила: — Это был нелегкий день.

— Для нас обоих.

— Никому не пожелаю столько неудач сразу, — проворчала Фрэнки.

— Вы уверенье, что у вас все в порядке? Может быть, мне не следует оставлять вас?

— Нет, я не хочу, чтобы вы заботились обо мне.

— Ладно.

— Я сама смогу позаботиться о себе. Спокойной ночи, Джаред.

Фрэнки ушла в свой кабинет и закрыла за собой дверь. Джаред вышел, медленно отошел от здания и стал терпеливо ждать такси. Сигнальные огни аэропорта прорезали ночную темноту, и странные тени танцевали на мостовой.

Окна в офисе Фрэнки были освещены, она сама стояла посреди комнаты. Фрэнки…

Как быстро менялось ее настроение! В какой-то момент она сердито защищалась и огрызалась, а через минуту лучилась доброжелательной улыбкой. Она была взрывоопасна, как динамит. Для его собственного блага и для ее спокойствия он должен был закончить свои дела и исчезнуть. Только и всего.



Глава 2



Небо было ясным, веял легкий прохладный ветерок. Джаред стоял у двери главного офиса «Кенси эйр», вдыхая запахи, доносившиеся с озера Мичиган. Все способствовало хорошему настроению.

Вишневый «форд-мустанг» проехал по узкой дороге и резко остановился на парковке. Фрэнки вышла из машины, захлопнула дверь и прошла к себе. От ее вида у Джареда захватило дух. Вчера она была в джинсах, замасленной куртке, волосы собраны в хвост — и все равно она оставалась привлекательной.

Но сегодня Фрэнки выглядела просто изумительно. Длинные темные волосы сверкали на солнце. Роскошные локоны свободно падали на спину. Шелковая блузка пастельного оранжевого цвета облегала красивую фигуру и была заправлена в черную короткую юбку, которая позволяла любоваться стройными ногами. Когда она подошла ближе, он почувствовал аромат духов.

— Привет, Джаред, — произнесла она, не останавливаясь. Стук каблуков по бетонному полу эхом раздавался в пространстве.

Какое-то время Джаред стоял неподвижно, глядя ей вслед. Казалось, от нее исходило сияние, которое буквально ослепляло его.

Усилием воли Джаред заставил себя отвлечься. Придя в себя, он решительно зашел в офис и положил журнал на стол.

— Что это такое? — резким голосом спросил он. Фрэнки спокойно взглянула на журнал.

— Это расписание работы инструктора.

— Я знаю. Но почему здесь вписано мое имя?

— Я позволила себе просмотреть ваши документы, которые были в самолете, и увидела лицензию инструктора. Вы сможете полетать с учениками. Нам это очень нужно.

— Я не собираюсь рисковать жизнью, летая, как школьный учитель, с неопытными пилотами.

— Тогда откуда у вас квалификация инструктора?

— Это долгая история, и это не имеет отношения к тому, что происходит сейчас. Лучше я буду перевозить грузы.

— Хорошо. — Приятная улыбка исчезла с ее лица. — И вы будете летать с учениками. Вы ведь согласились работать у нас, вы не забыли?

Джаред смотрел в большое окно, занимавшее всю стену. Он видел взлетающий маленький самолет и удивлялся, как влип в ситуацию, весьма далекую от его цели.

— Ладно, вы победили. Но помните, я подчинился вашим требованиям под давлением, — сказал он, взял расписание и повернулся к двери.

— Меня удивляет одна вещь. Я не пойму, как можно объяснить, что человек вроде вас имеет достаточно денег, чтобы купить такой дорогой самолет, как «Пайпер-300», и не имеет средств, чтобы его обслуживать?

В ее голосе Джаред слышал нотку осуждения. Он резко повернулся, посмотрел ей в лицо и заметил, что глаза ее слегка покраснели.

— Вы на что намекаете? — спросил он, думая о том, была ли эта краснота следствием бессонницы или слез.

— Я ни на что не намекаю. Просто думаю о том, что иногда вещи и люди являются на самом деле не тем, чем кажутся с первого взгляда. Ваше финансовое положение представляется сомнительным.

— Фрэнки, это вообще не ваше дело, но я могу вас успокоить. Я не богач, и я не украл свой самолет. Он стоил немалых денег, но я очень хотел его приобрести и много работал ради этого.

Сказав это, он вышел из комнаты, хлопнув дверью. Выйдя на воздух, он вздохнул и медленно выдохнул. Последнее замечание свидетельствовало о том, что ничто не проходит мимо нее. И ему необходимо быть очень осторожным.

Джаред не понимал ее. И что еще хуже, он не мог предвидеть, что она скажет или сделает в следующую минуту. Ее теплое сочувственное отношение в один момент сменяется обвинениями, и в глазах у нее появляется недоверие.

Полноватый мужчина с усталыми глазами подошел к нему, вытирая руки.

— Том Клей, — представился он. — Вы, наверное, Джаред Саммервилл?

— Так и есть.

— А я возглавляю здешнюю администрацию, заправляю всеми самолетами.

— А я думал, что тут всем управляет Фрэнки, — пробурчал Джаред, не скрывая сарказма.

Том усмехнулся:

— Вам кажется, что Фрэнки слишком командует, и вас раздражает подобный властный тон? Фрэнки и ее отец в курсе всего, что тут происходит. «Кенси эйр» их семейный бизнес. Не думайте слишком плохо о Фрэнки, у нее сейчас очень много забот. Она, наверное, не хотела бы, чтобы я вам рассказывал, но ее отец, Джек Кенси, пропал.

— Пропал? — переспросил Джаред.

— Да, уже два дня.

Джаред почувствовал, как его злость испарилась.

— А что случилось?

— Мы сами не знаем, — ответил Том, поводя покалеченными пальцами по тонким седым волосам. — Мы даже не знаем, где он находился, когда в последний раз связался с нами по радио. — Он положил свою широкую ладонь Джареду на плечо. — Так что, может быть, вы сможете понять, почему Фрэнки так раздражена.

— А обычно она не такая горячая?

Том опять усмехнулся:

— Должен признать, что она очень вспыльчивая.

Шикарный самолет, приближавшийся к ангару, заполнил шумом все окружающее пространство.

— Этот «пайпер» принадлежит «Кенси эйр»? — спросил Джаред.

— О нет, — ответил Том, покачал головой и направился к ближайшему ангару.

Дверь открылась, и мужчина в дорогом сером костюме вышел из самолета. За ним следовал другой мужчина в темной рубашке, на его мускулистой руке сидел большой ястреб.

Двое мужчин прошли мимо него, неохотно пробормотали приветствие и направились к офису Фрэнки. Не постучав, они зашли в помещение и закрыли за собой дверь.

Джаред решил воспользоваться сложившейся ситуацией, понимая, что она продлится недолго. Он зашел на склад, где хранились перевозимые грузы. Оглядевшись и убедившись, что никого нет, он вытащил из кармана нож и быстро вскрыл крышку ящика.



— Садитесь, пожалуйста, мистер Брент, — предложила Фрэнки, указывая рукой на стул.

Слова буквально застряли у нее в горле, когда она посмотрела на ястреба, привязанного к руке охранника.

Стэнли презрительно взглянул на ободранный стул и остался стоять.

— Что привело вас в «Кенси эйр»?

Оторвав взгляд от птицы, Фрэнки наблюдала, как высокий худой мужчина медленно ходил по комнате, осматривая все окружающее не очень заинтересованным взглядом. Она не доверяла ему. Его тонкие волосы выглядели слишком темными и слишком прилизанными, и острый аромат его одеколона плавал в воздухе невидимой удушливой петлей.

Наконец он ответил:

— Фрэнки, я уверен, вы знаете, что у меня находится закладная на долг «Кенси эйр».

— Конечно, я знаю.

— Наверное, вы также знаете, что ваш отец опаздывает с возвратом долга. — Слабая усмешка скривила его тонкие губы, и в глазах появились злые огоньки.

— Я также уверена в том, что вы знаете, что мы с отцом партнеры. — Фрэнки сложила обе ладони и положила руки на стол. — Я знаю нашу ситуацию так же хорошо, как мой отец. Вы здесь затем, чтобы получить долг?

Стэнли облизнул губы.

— Нет, я пришел, чтобы ознакомиться с собственностью, которую надеюсь вскоре приобрести. Я слышал, что у вас был пожар. Это весьма печально. Надеюсь, никто не пострадал? У вас последнее время большое количество разных неполадок. Кто-то называет это невезением, но я не верю в такие вещи. Вы просто плохо управляете тем, что вам принадлежит. Вам следует принять мое великодушное предложение выкупить у вас компанию.

— Великодушное? — насмешливо переспросила Фрэнки, обошла стол и стала лицом к лицу со Стэнли.

Телохранитель тут же подошел, но она сбросила его руку, когда он пытался ее остановить.

— Да, принимая во внимание сложившуюся обстановку, великодушное. — Стэнли сначала посмотрел на свои ногти, потом на стоявшую перед ним девушку.

— Конечно, мне очень жаль, что наше долговое обязательство оказалось у вас, но я уверена, что владение закладной — это максимальное достижение в ваших попытках завладеть «Кенси эйр». — Она внимательно всматривалась в холодные серые глаза, и ему пришлось отвести взгляд. — Вы действительно считаете меня такой глупой, что я не понимаю, что вы стоите за всеми нашими неполадками, как вы их называете?

— Не бросайтесь зря необоснованными обвинениями, мне это не нравится, — усмехнулся Стэнли.

Фрэнки открыла дверь и сердитым тоном потребовала:

— Уходите.

Не обращая внимания на ее слова, он потрогал перышки у ястреба. Птица повернула голову и захлопала крыльями, натянув шнур, которым была привязана.

— Я увидел эту птицу в небе и захотел, чтобы она была моя. Чтобы быть уверенным в том, что она останется со мной, я подрезал ей крылья, — сказал он и показал обрезанное крыло птицы. — Теперь она, безусловно, моя.

Фрэнки пришла в ужас, вспомнив, как она восхищалась ястребами, парившими в небе над аэропортом. Они были дикими, волшебными, свободными.

— Я не знаю, что вы имеете в виду, Стэнли, но я просила вас уйти.

Бросив на нее самодовольный взгляд, он пригладил пальцами усы и небрежным тоном сказал:

— Я видел Джареда Саммервилла в вашем ангаре, когда шел сюда. Он очень хороший пилот.

— Вы знаете Джареда? — спросила она, и какое-то опасение, какое-то мрачное предчувствие появилось у нее.

— Я знаком с его отцом в течение многих лет. Он опытный бизнесмен.

— Весьма интересно.

Фрэнки почти онемела, но старалась не выказывать свои чувства.

Высокомерие Стэнли основывалось на том, что самой главной целью он считал богатство.

«Ну и что из того, что Стэнли знает его отца?» — думала Фрэнки, стараясь не обращать внимания на очажки подозрения у нее в душе.

— Советую серьезно подумать о моем предложении выкупить компанию. Я вам обещаю, что дальше будет еще хуже. — С этими словами сопровождаемый своим телохранителем Стэнли покинул комнату.

Фрэнки захлопнула за ними дверь и попыталась привести в порядок свои мысли. Ей было безумно жаль плененного ястреба. Сердце у Стэнли, наверное, сделано из камня.

Черт побери, эти разговоры о неполадках и невезении! Все их проблемы не были ни несчастными случаями, ни следствиями невезения. Они были результатом злонамеренной тайной деятельности. Фрэнки была совершенно уверена, что все это проделки Стэнли, но, не имея доказательств, она не могла остановить его. А теперь он перешел к угрозам. Неужели ему удалось уговорить кого-то из компании работать на него?

Фрэнки перебрала в уме всех сотрудников. Большинство из них работали в компании многие годы, и она знала, что они порядочные и ответственные люди. Она верила, что между сотрудниками установились отношения, близкие к семейным. И казалось совершенно невероятным, чтобы кто-либо из них питал такую ненависть к компании, что был готов на саботаж.

Оставался Джаред. Первые подозрения после пожара казались безосновательными, но теперь, когда она узнала о знакомстве Стэнли с его семьей, ситуация изменилась. Фрэнки надеялась, что, установив с ним более близкие отношения, она сможет что-нибудь выяснить.

Стэнли заставил ее ввязаться в опасную игру. Игру, ставка которой была невероятно высока — компания «Кенси эйр». И она была готова использовать любой шанс, любое оружие, чтобы выиграть, даже Джареда.



— Итак, когда вы думаете, что сможете сообщить мне результаты? — Фрэнки нетерпеливо постукивала ногой и ждала ответа.

Она знала, что резкий тон выдавал волнение, но это мало что меняло. С каждым часом возрастала угроза жизни отцу и будущему компании «Кенси эйр», и ей очень важно было получить сведения о причине пожара.

— Весьма трудно сказать, мисс Кенси, потому что без вещественных доказательств очень сложно выяснить причину возгорания, — объяснял пожарный инспектор.

Фрэнки не нравился тон, которым говорил инспектор. Тон был полон самодовольства и превосходства.

— Но я думала, что в этом и состоит ваша работа — вы должны выяснять причины подозрительно возникающих пожаров.

— Мисс Кенси, все доказательства были уничтожены взрывом. Мы не обнаружили никаких признаков поджога, и пока мы не можем сделать окончательных выводов.

— Я понимаю. Вы сообщите мне, когда закончите свое расследование?

— Конечно, мои сотрудники свяжутся с вами.

Фрэнки бросила телефонную трубку и тихо выругалась. Когда происходит что-то серьезное, она может полагаться только на себя. Она пришла к этому выводу много лет назад, и с тех пор ничто не заставило ее думать иначе. Даже власти не хотят помочь. Она считала, что на самом деле никто, даже представители власти, не решается противодействовать всемогущему Стэнли Бренту.

Уйма бумаг скопилась у нее на столе. Там были ежемесячные отчеты Федерального управления гражданской авиации, отчеты о техническом обслуживании самолетов, банковские счета и многое другое. Весь день она провела, занимаясь делами, которые казались ничего не значащими по сравнению с судьбой отца. Приближался вечер, и он предвещал только еще одну бессонную ночь.

Держа в руках чашку с кофе, она подошла к большому окну. Островки белых облаков плыли по небу. И ей безумно хотелось туда, на облака, подальше от земных проблем. Ее отец понял бы, что в этот момент небесная даль была для нее соблазнительной иллюзией. Иллюзией, обещающей избавление.

— Нет ничего лучше, чем серебристые крылья, которые могут унести вас от всех бед, правда? — раздался голос Джареда.

— Я не слышала, как вы зашли. — Фрэнки испуганно обернулась и увидела его оживленные глаза.

Она старалась скрыть свое волнение, а он продолжал, как будто не замечая ее смущения:

— Я не знаю ничего лучшего, чем возможность лететь на хорошем самолете, забыв обо всех земных заботах.

Его теплая улыбка заставила ее сердечко биться сильнее. Тревожные синие глаза сверлили ее, казалось, они проникали ей в душу. А как еще он мог узнать ее мысли?

Нервничая, она откашлялась и поставила чашку с кофе на стол.

— Иногда только это и позволяет мне сохранить рассудок, — сказала она и тут же удивилась, поняв, что делится самым сокровенным.

— Летая, можно попасть в такое особенное место, где ты оказываешься наедине с чудесами. — Голос его звучал задумчиво и грустно.

Вероятно, не только ей хотелось удрать от реальности. Интересно, какие проблемы мучили его?



Фрэнки отвернулась и посмотрела в окно. И хотя она стояла с гордо поднятой головой, Джаред видел, что беспокойство и груз нерешенных проблем давят на эти тонкие плечи. Она была одновременно и бесстрашной, и хрупкой. Она вызывала в нем желание доказать, что он может защитить ее. Джаред понимал, что, приблизившись к Фрэнки слишком близко, мужчина может совершенно и навсегда потерять голову.

Но не он. Чем больше Джаред узнавал ее, тем больше ощущал, что она принадлежала к тому типу женщин, с которыми он не должен связывать свою жизнь. Особенно теперь.

— На сегодня я закончил работу со стажерами, — сказал он, прерывая затянувшееся молчание. — Что, вы считаете, я должен делать теперь?

— Почему бы вам не отправиться домой? Время самое подходящее.

Голос Фрэнки звучал тихо и неуверенно. Ему очень захотелось приободрить ее.

— Даже если быть весьма скромным, вряд ли можно считать уютным домом пустую комнату в мотеле.

— Надеюсь, комната у вас хорошая.

Джаред следил за тем, как она рассеянно провела пальцами по шелковистым волосам. Он подумал о том, как приятно было бы прижаться к ним лицом и вдохнуть их аромат. Как ей удавалось выглядеть одновременно такой сильной и такой беспомощной?

— Фрэнки, я бы с удовольствием остался и помог вам в розыске вашего отца.

Резко повернувшись, она внимательно посмотрела на него огромными темными глазами.

— Вы слышали о моем отце?

— Том сказал мне.

— Понимаю.

— Я не должен был знать об этом?

— Мне известно, что разговоры об этом идут везде, но это вас не касается, Джаред.

— Я бы очень хотел помочь. Я неплохо умею разгадывать загадки. Вы просмотрели его маршрут? Вы представляете себе, где он находился, когда вы последний раз связывались с ним по радио?

— О, я об этом не подумала, — насмешливо прореагировала она, приложив палец к губам. — А что такое маршрут?

— Ладно, не смейтесь. Аварийный передатчик?

— Он, вероятно, вышел из строя. Никаких сигналов от него не поступало.

— Вы пробовали связаться с полицией, с госпиталями?

Фрэнки подняла руки.

— Меня возмущает ваша дерзость. Я знаю о вас не больше, чем о человеке, свалившемся с луны. И вы знаете обо мне не больше. Как вам пришла в голову мысль, что я не могу найти собственного отца?

— Успокойтесь, деточка. Я просто пытаюсь помочь.

Она уперлась руками в бока, стараясь выглядеть уверенной и независимой.

— Я не нуждаюсь в вашей помощи. Я сама могу позаботиться о себе, и я найду своего отца.

— Мне не казалось, что вы нуждаетесь в помощи, я просто предложил свою помощь.

— Зачем вам это нужно? — спросила она, и в голосе ее опять послышалось подозрение.

— Нет ничего плохого в том, что люди помогают друг другу.

— Вы не помогаете мне. Вы считаете, что меня надо спасать, как какую-то глупую девицу, попавшую в беду. Нет, меня не надо спасать.

— Боже, кто-то действительно вас очень сильно обидел. Но позвольте мне сказать вам, что не все мужчины подонки.

Неожиданно дверь распахнулась, и в комнату вошел Том:

— Фрэнки, возьмите трубку.

— В чем дело? — спросила она.

— Это полицейские, они хотят говорить с вами.

Джаред молча стоял рядом с Томом, глядя на разговаривающую по телефону Фрэнки. Когда она закончила разговор, все краски исчезли с ее лица.

— Они обнаружили самолет отца. В Канаде, вблизи города Брэдфорд.

— А ваш отец, что с ним? — спросил Джаред.

— Его не оказалось возле самолета.

Хотя выражение лица у нее не изменилось и в голосе не слышно было никаких эмоций, Джаред подозревал, что внутри у нее все похолодело. Переминаясь с ноги на ногу, Том почесал бровь и тихо сказал:

— Все-таки это какая-то информация, Фрэнки.

В комнату вошла Саманта и еще несколько сотрудников. Джаред прислонился к стене в углу комнаты, слушая, как Фрэнки рассказывала им новости.

— Мы все желаем добра вашему отцу, Фрэнки, — сказала Саманта.

— Спасибо. Увидимся с вами завтра, — сказала Фрэнки и, когда последний из сотрудников вышел, добавила: — И с вами тоже, Джаред. На сегодня вашей помощи с меня больше чем достаточно.

— Вы правы. Моя помощь нужна вам меньше, чем чья-нибудь другая, — сказал Джаред. — До завтра.

Махнув ему рукой на прощание, она задумалась, пытаясь понять, что он имел в виду. Но чувствовала себя настолько усталой, что не было сил шевелить мозгами.

То, что сотрудники беспокоились об отце, согревало ей душу, но сердце было заполнено печалью. Чувство беспомощности убивало ее. А в памяти всплывали нерадостные картины детства.

«Фрэнки, ты опять плачешь? Ты что, совсем маленькая? Прекрати сейчас же этот глупый крик! Твоя мать уже на небесах, она там счастлива. Если ты не прекратишь орать, я тебя нашлепаю…» — слышались голоса.

Она резко тряхнула головой, стараясь избавиться от воспоминаний.

— Фрэнки, с вами все в порядке?

Открыв глаза, она увидела Тома, склонившегося над столом и смотревшего на нее вопросительным взглядом.

— Том, я и не заметила, как вы вошли. Спасибо, у меня все в порядке.

Она выпрямилась и начала разбирать карандаши у себя на столе. Том ободряюще улыбнулся:

— Не беспокойтесь, все уладится. Они найдут вашего отца. С ним, надеюсь, ничего не случилось.

— Я тоже на это надеюсь, — сказала она. Ах, если бы это оказалось правдой!

— Да, я совсем забыл, это письмо для вас. Без обратного адреса, — добавил Том и передал ей конверт. — Увидимся утром.

— Спокойной ночи, Том.

Фрэнки осторожно открыла конверт и вытащила оттуда перышко и записку. В ней было написано: «Вы знали, что вашего отца во Вьетнаме называли ястребом?»

Ей стало страшно. Ноги ее дрожали, пустота в офисе и в огромном ангаре угнетала, она чувствовала себя невероятно одинокой.

Черные буквы на белой бумаге казались ей угрожающими, когда она вертела перышко между пальцами. Записка, безусловно, была от Стэнли, но что он хотел этим сказать? Ясно, что в его визите с ястребом был какой-то глубокий смысл. Как он сказал? Что он теперь владеет ястребом с подрезанными крыльями. Ею овладела паника, когда она отчаянно пыталась уловить смысл присланной записки.

Фрэнки постаралась погасить страх и печаль, нахлынувшие на нее. Страх потерять отца вызывал в памяти воспоминания, о которых она хотела забыть и надеялась, что они никогда не вернутся.

Ей опять слышались голоса:

«— Фрэнки, ты должна делать то, что я тебе говорю. Я сказала, что в этом платье нельзя играть.

— Но мама мне всегда разрешала.

— Твоя мама умерла, и теперь я твоя мама.

— Вы не моя мама, вы только приемная мама. Вы никогда не будете моей настоящей мамой.

— Ты не смеешь разговаривать со мной таким тоном. Как ты думаешь, кто ты такая? Вот отшлепаю тебя как следует, тогда будешь знать.

— Нет, нет.

— Я не знаю, кем ты себя воображаешь, но ты никто. Просто упрямое ничтожество, которое никому не нужно.

— Нет, это не так!

— Не смей мне дерзить!»

Вспомнив жгучую горечь от пощечины, Фрэнки инстинктивно приподняла подбородок. Она быстро собрала вещи, погасила свет и поторопилась к своему «мустангу».

Ночь была теплой, и в машине с откинутым верхом приятный ветерок освежал лицо. Дорога от аэропорта до дома была короткой. Но времени оказалось достаточно, чтобы соревноваться с ветром и оставить позади всю бурю эмоций.



Глава 3



На следующее утро, глядя, как Фрэнки заходила в ангар, Джаред почувствовал невероятное волнение. Каждый раз, когда он видел ее, ему приходилось бороться с труднопреодолимым желанием убрать волосы с милого лица и коснуться нежной кожи. Но она производила впечатление недотроги, и это заставляло сохранять дистанцию.

— Я лечу в Канаду. Туда, где потерпел аварию самолет моего отца, — сказала она. — Если вам что-нибудь понадобится, пока меня не будет, Том, как всегда, вам поможет.

Темные круги под глазами говорили о том, что Фрэнки мало спала прошлой ночью. Но высоко поднятые плечи и решительная походка должны были показать всем, что она сама справится со своими бедами и не потерпит проявлений жалости. Джаред не мог не восхищаться ее мужеством. Успешно управлять деятельностью компании в то время, как пропал отец, было непросто. Такая ситуация могла сломить любую женщину.

— Не беспокойтесь, шеф, тут все будет в порядке, — успокоил он ее и шутливо взял под козырек.

Фрэнки нахмурила брови и усмехнулась:

— Вы говорите, не беспокойтесь? В последние несколько недель у нас было больше происшествий, больше проблем, чем за все время существования компании «Кенси эйр». Зачем мне беспокоиться? Один Бог знает, какое происшествие может быть следующим. Я ужасно не хочу улетать, но мне очень важно осмотреть место аварии.

— Ладно, вам пора в путь. Похоже, Том уже приготовил ваш самолет.

Фрэнки помолчала, внимательно глядя на Джареда. Молчание прервал громкий голос Тома:

— Самолет заправлен, можно вылетать.

— Иду, — ответила Фрэнки, но повернулась очень медленно, как будто она боялась того, что ожидало ее впереди.

— Подождите, — раздался голос Саманты, — вам звонят из полиции.

Джаред поспешил за Фрэнки в главный офис и следил за выражением ее лица, когда она схватила телефонную трубку. Слушая, Фрэнки закрыла глаза и сжала губы.

— Хорошо, я поняла, спасибо. — Положив трубку, она тихо сказала: — Они нашли отца. Он в госпитале в Брэдфорде, в Канаде. Кто-то встретил его бредущим по деревенской улице. Он не помнил своего имени и не знал, как там оказался. На нем обнаружены следы ушибов. Его отвезли в госпиталь. Так что теперь я полечу повидаться с отцом, вместо того чтобы лететь на место аварии.

Джаред смотрел, как Фрэнки вырулила на взлетную полосу. Все небо было темно-серым, но воздух оставался по-летнему теплым. Он знал, что как только самолет пробьется сквозь серые облака, солнце засияет во всю мочь. И Джаред улыбнулся, вспомнив, как сам проделывал такой же путь, и как это поднимало настроение. Полет должен занять у нее примерно час с четвертью.



Фрэнки сжала кулаки и поднесла их к губам. Глядя на светлую зеленую стену за столом медсестры, она ожидала, когда доктор закончит писать историю болезни. Вокруг сновали сестры, врачи, лаборанты и еще какие-то люди в форме. Запах лекарств пронизывал все пространство. Трели телефонов, звонящие колокольчики и катящиеся коляски вызывали беспокойство.

— Простите, что заставил вас ждать, мисс Кенси, — сказал врач, наконец, обращаясь к ней. — Мы провели несколько исследований, и почти все оказалось в порядке. За исключением потери памяти, ваш отец справился с аварией просто блестяще.

— А почему он потерял память?

— Во время аварии его контузило. Сотрясение мозга вызвало амнезию. Он не помнит своего имени, не помнит, что с ним произошло. Поэтому мы не могли связаться с вами.

— Но я ведь сообщила о нем в службу пропавших без вести, — возразила Фрэнки.

Хотя собеседник выглядел слишком молодым, чтобы быть дипломированным врачом, Фрэнки была ему благодарна, так как он казался добрым и отзывчивым. Но говорил ли он ей всю правду?

— Я не знаю, что вам ответить. Мы связались с полицией. Они сказали, что у них нет сведений о человеке, которого мы описали. Когда память начала возвращаться, ваш отец рассказал о своей семье, и мы смогли вас разыскать. Мне очень жаль, что ушло столько времени. Я понимаю, что это было кошмаром для вас.

Искренность доктора убедила Фрэнки в том, что он ничего не скрывал от нее.

— Могу я увидеть его сейчас? — тихим неуверенным голосом спросила она.

— Конечно. — Он улыбнулся. Затем провел ее в палату. — Мистер Кенси здесь. — Доктор открыл дверь для Фрэнки, а сам остался стоять в коридоре.

Она колебалась. Фрэнки видела отца: большого, сильного мужчину, которого она так любила. В юности у него были густые и темные волосы, такие, как у нее. Он всегда делал пробор с левой стороны. Сейчас пробор был на том же месте, но волосы сильно поредели, и в них было много седины. Отец сидел в кровати и смотрел в окно.

Сердце Фрэнки затрепетало. Что, если он нe узнает ее? Что, если в этот раз не удастся вернуть его к нормальной жизни? Сможет она это перенести, или это будет последним роковым ударом?

В этот момент отец повернулся, протянул руки и произнес:

— Моя маленькая девочка.

Она тут же оказалась в его объятиях.

— Папа, милый, у тебя все в порядке?

— Конечно, все в порядке. Ты ведь не думаешь, что небольшой удар в голову может свалить с ног твоего старого папашу?

— Ты не можешь считать себя совершенно неуязвимым, папа.

Он отодвинул ее от себя и внимательно посмотрел в глаза.

— Почему у тебя такой печальный вид? Что этот доктор наговорил тебе?

— Он сказал, что у тебя амнезия. — Фрэнки смотрела на свои ноги, стараясь избежать проницательного взгляда отца. — Я не была уверена… — Она замолчала, подыскивая подходящие слова.

Отец рассмеялся своим громким жизнерадостным смехом, который она так любила.

— Ты вряд ли могла подумать, что я забуду свою замечательную девочку! Я многое мог забыть, но разве я мог забыть тебя?

Она пыталась изобразить на лице улыбку, но это плохо получилось.

— Прости меня, родная.

— За что простить?

— За то, что тебе пришлось пережить.

— Это была не твоя вина. Слава Богу, что ты остался жив.

— Я совершенно точно живой и думаю, они отпустят меня сегодня.

Он вздохнул и всеми пальцами как будто причесал свою шевелюру. Это был его характерный жест.

— Уверена, доктор отпустит тебя, когда придет время.

— Я хочу вернуться в Гранд-Хейвен и хочу выяснить, что же произошло с моим самолетом. Его можно восстановить?

— Не знаю, отец. Мы еще не доставили его обратно в аэропорт. Думаю, ты знаешь больше подробностей о произошедшем, чем я.

— Черта с два я что-нибудь знаю. Все, что я помню, — это как я наслаждался полетом, любовался красотами, и вдруг давление масла начало резко падать.

Прервав их разговор, доктор открыл дверь и зашел в палату вместе с дамой, доставлявшей цветы. В руках у дамы был небольшой букет.

— Это для вас, мистер Кенси.

— Спасибо. Тебе, Фрэнки, не следовало присылать мне цветы.

— Я и не присылала, отец.

— Что ж, наверное, у меня появился тайный обожатель. В букете, кажется, нет визитной карточки, — проговорил Джек, ощупывая букет.

У Фрэнки перехватило дыхание. Среди цветов она увидела ястребиное перо. Без сомнения, авария отца была связана с этим странным подношением. Не надо было быть гением, чтобы понять связь между аварией и бедным ястребом, плененным Стэнли. Все его действия были направлены на то, чтобы запугать их и завладеть компанией «Кенси эйр». Страх сдавил Фрэнки горло.

— Кто прислал эти цветы? — резким голосом спросила она.

— Понятия не имею, я только доставляю их. Вот вам карточка цветочного магазина, вы можете позвонить и узнать. — Дама передала карточку и быстро ушла.

Доктор привлек внимание Фрэнки к себе:

— Как я уже говорил вашему отцу, результаты всех анализов положительны.

— Значит ли это, что я могу вернуться домой? — спросил Джек.

— Я думаю, ваша дочь может увезти вас. Мы тут уже ничего не можем сделать для вашего выздоровления. Но вам самому понадобится время, чтобы окончательно прийти в себя. Я посоветовал бы вам немного отдохнуть.

— Конечно, доктор, я последую вашему совету.

— Почему-то мне трудно поверить вашим словам.

— Я позабочусь об этом, — пообещала Фрэнки.

Пока отец одевался, она позвонила в цветочный магазин. Как она и предполагала, цветочнику заплатили наличными, и никто не знал фамилии человека, пославшего цветы. Возвращаясь в палату, Фрэнки попыталась приглушить страх, владевший ею. Стэнли был негодяем и обманщиком, но мог ли он быть убийцей? Или он просто хотел запугать их, лишить покоя? А может быть, он собирался убить отца, считая, что это разрушит «Кенси эйр»?

Нужно найти предателя, который помогал Стэнли, работая в их компании.

Входя в палату, она почти столкнулась с отцом.

— Где ты была? Я уже собирался разыскивать тебя, — сказал Джек.

— Я вижу, ты уже готов, пойдем. Я арендовала машину, чтобы мы могли добраться до аэропорта. — Фрэнки обняла отца, радуясь, что, несмотря на все козни противного Стэнли, все закончилось благополучно.

— Я не могу дождаться момента, когда вернусь в офис и смогу заняться ежедневными делами.

— Подожди, папа. Как только мы вернемся, ты должен зайти домой и переодеться. А потом посмотрим, как ты будешь себя чувствовать.

— Кто поручил тебе следить за мной?

Фрэнки взглянула в глаза отца и ласково улыбнулась:

— Доктор мне поручил. Я позабочусь о том, чтобы ты отдохнул, пока не придешь в норму.

— Я тебе говорил когда-нибудь, что у тебя такой же сильный характер, как у твоей матери?

— Пару сот раз, — ответила Фрэнки. Отец тем временем пытался втиснуть свою мощную фигуру в небольшой арендованный автомобиль.



Джаред подписал летную книжку пилота-стажера и отдал ее подростку, шутливо взъерошив густую шевелюру юноши.

— Роб, если ты и дальше будешь летать так успешно да еще наберешь большое количество летных часов, ты станешь самым молодым коммерческим пилотом в истории, — поддразнил он молодого человека.

— Я ничего не знаю об этом, — стесняясь, ответил парень.

— Мне действительно доставило удовольствие летать с тобой. Увидимся завтра, Роб.

Джаред задумался. В течение какого-то времени он отказывался от полетов со стажерами, уверяя себя, что это слишком рискованно. На самом деле он просто старался уйти от любых контактов с людьми. Работая со стажерами, необходимо вкладывать в них душу, а он этого не мог делать. Но здесь он начал получать удовольствие, делясь своим опытом с честолюбивыми молодыми пилотами.

Через интерком он услышал:

— Джаред, к телефону. Линия номер два.

Он прошел в главный офис и улыбнулся Саманте, когда та передавала ему телефонную трубку.

— Джаред, мне очень нравится ваша улыбка. Если вы недостижимы, может быть, у вас есть братья? — лукаво спросила девушка.

Сердце его замерло.

— Нет, у меня нет братьев, — ответил он, забирая у нее трубку. — Алло!

— Сынок, что ты делаешь в Мичигане? — В трубке звучал знакомый голос. — Я думал, что ты в Милуоки.

Джаред сильнее сжал трубку.

— Отец, как ты меня нашел?

— Один старый знакомый позвонил и сказал мне, что видел тебя на каком-то заштатном аэродроме. Что ты там делаешь? Опять что-нибудь случилось?

— Просто я отправился другим путем.

Джаред услышал, как отец огорченно вздохнул, и постарался справиться с желанием бросить трубку.

— Джаред, знаешь, тебе не следовало убегать таким путем.

— Прекрати, отец, я на работе.

— Называй это так, если тебе хочется, но мы оба знаем, что ты удираешь. Тебе будет лучше тут, со мной. С нашей компанией.

— Ты прекрасно знаешь, как я отношусь к работе с тобой.

Джаред понимал, что в его голосе слышалось раздражение, но ему было уже все равно.

— Сынок, я не понимаю, что ты чувствуешь. Я знаю только то, что ты говоришь.

— Я не хочу обсуждать эту тему. Мне пора идти.

— Хорошо, не пропадай надолго.

Джаред заставил себя спокойно положить трубку на место. Раздражение и недовольство в голосе отца были привычными. Как будто он и отец были обитателями разных планет. Взаимопонимание между ними полностью отсутствовало. Джаред презирал стиль жизни, который вел отец. Почему же его трогало отцовское неодобрение? Это было бремя, которое он нес слишком долго. Он знал, что его жизнь сейчас — это перегруженный самолет. И пока он не избавится от груза, он не в состоянии будет взлететь высоко. Чем скорее он реализует свой план, тем скорее станет самим собой.

А до этого нужно запретить себе вмешиваться в жизнь Фрэнки. Его сны прошлой ночью говорили о том, что она прочно поселилась у него в душе. Джаред подозревал, что это было признаком потребности в настоящей любви. Но он не может, не хочет позволить себе, чтобы такое чувство возникло между ними.

— Джаред, подойдите сюда, я вас познакомлю с моим отцом, — прозвенел голос Фрэнки.

«Сессна», на которой она утром отправилась в Канаду, стояла на бетонированной площадке перед ангаром. Сотрудники аэропорта крепили самолет к джипу, чтобы закатить внутрь. Стоя рядом с красивым мужчиной, которому на вид было немногим больше пятидесяти, Фрэнки выглядела еще более сияющей, чем раньше. Джаред не мог сдержать восхищенную улыбку.

— Папа, это тот парень, про которого я тебе говорила, — сказала она. — Джаред, это мой отец, Джек Кенси.

— Как мне кажется, у нас много общего, Джаред, — проговорил Джек, протягивая руку.

— Правда?

— Мы оба потерпели аварию и оба остались живы, чтобы рассказать о ней.

— Верно, сэр, но это весьма сомнительная заслуга.

— Согласен. Вы уже летали после случившегося, молодой человек? — Блеск в глазах Джека вызвал подозрение у Джареда.

— Да, я летал со стажерами.

— Это не настоящий полет. Я еще не летал после аварии. Как насчет того, чтобы нам слетать вдвоем?

Фрэнки запротестовала:

— Подожди. Я сомневаюсь, чтобы доктор предполагал полеты, когда советовал тебе отдохнуть.

— Но этому парню надо попробовать распустить крылья, Фрэнки.

— Я могу полететь с ним. Хотите, Джаред?

В тот момент, когда искры погасли в глазах Джека, Джаред обнаружил их в глазах Фрэнки. Озорная улыбка появилась у нее на лице, и он не мог догадаться, что она затевает. Но что бы это ни было, он готов принять в этом участие.

— Конечно, — ответил он. — Почему бы нет?

— Прекрасно. Я покажу вам кое-что интересное.

Идя чуть-чуть впереди, Фрэнки провела его в соседний ангар. На ней были узкие джинсы и рубашка с розовыми, синими и желтыми пятнами, волосы собраны в толстый жгут, который кончался на середине спины. Она выглядела беззаботной и счастливой, но Джаред ощущал всегда присутствовавшую в ней настороженность.

Открыв ворота ангара, она с гордостью продемонстрировала свой сюрприз — самолет Т6 «Тексан».

— Замечательно! — Джаред подошел ближе и с восторгом рассматривал винтовой самолет времен Второй мировой войны. От пропеллера до хвоста самолет представлял собой прекрасную летающую машину с двойным управлением.

— Мы приобрели его пару лет назад, и я его полностью восстановила. Летает, как будто он по-прежнему хозяин небес, — не удержалась от хвастовства Фрэнки.

— Действительно красавец, — согласился Джаред, не сводя глаз с Фрэнки. С блестящими от гордости глазами она выглядела как художник, только что закончивший прекрасную картину. Но ему казалось, что она сама была произведением художника. Красота, ум, характер — все помещалось в этой небольшой фигурке.

Когда Фрэнки забралась в заднюю кабину, он сел в переднюю. Через минуту они поднялись в воздух, оставив город и аэродром позади.

— Хотите полетать? — спросила Фрэнки.

— С удовольствием.

Он взял на себя управление, и Фрэнки изумилась, как быстро он освоился с незнакомой машиной. Он управлял легко, словно не требовалось никаких усилий.

Перемещаясь в безграничном небе, Фрэнки ощущала возбуждение от полета. Оно наполняло ее чувством собственной значимости.

— Теперь моя очередь, — сказала она и взяла управление на себя. — Держитесь.

— Что?

В ответ Фрэнки увеличила скорость, задрала нос самолета и сделала петлю. Переворотом устремившись вниз, она сделала двойную петлю, затем полупетлю на выходе, удерживая самолет в перевернутом состоянии так долго, как только было возможно.

Фрэнки всегда ощущала эйфорию и какое-то очищение после высшего пилотажа. Границы обычного мира исчезали, и она чувствовала себя совсем свободной. Как обнаженный ребенок в потоке воды.

Она неохотно приземлилась и подрулила к дальнему краю аэродрома. Откинув колпак кабины, Фрэнки спрыгнула на землю, все еще ощущая возбуждение от полета. Джаред также выпрыгнул из кабины и повернулся к ней лицом. Глаза его блестели от ярости. Настроение у Фрэнки сразу испортилось.

— В чем дело?

— Вы совершенно сумасшедшая женщина. Что вы хотели этим доказать?

Полная негодования, она возразила:

— Я ничего не пыталась доказать. Я думала, это вам понравится. Мне лично очень понравилось.

— Понравилось? — насмешливо переспросил Джаред. — Мне это понравилось так же, как если бы у меня вырвали все зубы или вычли бы все налоги.

— Простите, — с еще большей насмешкой проговорила Фрэнки. — Я не ожидала, что вы окажетесь таким трусом.

— Я не трус, — более спокойным тоном возразил Джаред, — но я и не безумный дьявол, детка. То, что вы сделали, было просто безрассудством.

— Безрассудством? Можно назвать это и высшим пилотажем.

— На таком древнем самолете? Теперь я понимаю, почему вашу компанию захлестнула волна несчастных случаев. Вы, шеф компании, женщина беззаботная, непредсказуемая… — Пока он подыскивал подходящие язвительные определения, она прервала его:

— Детка, милочка, вы ищете еще какое-нибудь подобное слово? Ваша проблема в том, что вы отстали от жизни.

— Это не так.

— Вы не хотите признать, что женщина может делать что-нибудь еще, кроме того, чтобы варить, убирать и… для чего еще ваше пещерное сознание считает пригодной особу противоположного пола?

— Я уважаю женщин.

— Что еще хуже, — продолжала Фрэнки, — вы делаете вид, что уважаете и цените женщин, а на самом деле считаете их бесполезным грузом, осложняющим жизнь.

Она резко повернулась и быстро ушла по направлению к главному офису.

— Мне кажется, она в чем-то права, — раздался голос Джека.

— Вы слушали нас?

Джек улыбнулся, скривив губы.

— Я слышал, что она говорила. — Он помолчал. — Понимаете, Фрэнки провела много лет, стараясь стать лучшей в своем деле. Что-то влекло ее вперед, и она никогда не могла остановиться. А вы обвинили ее как раз в том, с чем она боролась всю жизнь. В том, что она беспомощная женщина.

— Я никогда не говорил, что она беспомощная, — сказал Джаред.

— Вы не использовали именно это слово, но смысл был совершенно ясен.

Джаред посмотрел в сторону, чувствуя раздражение и злость. Почему все, связанное с Фрэнки, невероятно усложняется?

А Джек продолжал:

— Я знаю, вы пробудете тут не очень долго. Только до тех пор, пока отремонтируют ваш самолет. Но если вы хотите, чтобы нам всем было легче общаться, примите во внимание то, что я вам скажу.

— А что вы собираетесь мне сказать?

Джек облокотился на фюзеляж самолета, взгляд его был направлен куда-то очень далеко.

— Юность Фрэнки прошла в довольно тяжелых условиях. Я был далеко, воевал во Вьетнаме, так что моя жена была ей и мамой, и папой. Она замечательно исполняла роль родителей, и Фрэнки была для нее центром Вселенной. Ее мать старалась, чтобы девочка выросла мыслящим, имеющим свое собственное мнение человеком, чтобы у нее был богатый жизненный опыт. Уже в молодые годы Фрэнки была решительной и самоуверенной.

— В это не трудно поверить, — пробормотал Джаред. Усмехнувшись, Джек продолжал свой рассказ:

— Когда я прощался с ними в теплое сентябрьское утро, улетая во Вьетнам, все казалось вполне благополучным. Моя жена недавно узнала, что беременна и ждет второго ребенка. Фрэнки было шесть лет, и она с нетерпением ждала появления братика или сестрички.

Улыбка исчезла с лица Джека, брови нахмурились. В затуманенных глазах, обращенных к Джареду, видна была старая, не утихающая боль.

— Что случилось, Джек?

— Я больше никогда не видел свою жену, я попал в плен после того, как сбили мой вертолет. В списках я значился пропавшим без вести. Но я был в плену, в вонючем лагере в диких джунглях в течение четырех лет, — с горечью проговорил Джек. — Но как бы плохо ни было мне, я понятия не имел, что уготовила жизнь для моей маленькой дочери.

Голос его стал таким тихим, что Джаред с трудом разбирал слова.

— Моя жена умерла во время родов, врачи назвали причину плацентарным эмболизмом. Она и ребенок похоронены рядом.

— Я понимаю ваше горе. — Сердце Джареда отозвалось болью, так как он знал, как тяжело терять близкого человека.

Джек продолжал тем же тоном, как будто не слышал:

— Поскольку я был в списке пропавших без вести, а других родственников у нас не было, Фрэнки отдали приемным родителям. Я знаю, бывают очень хорошие приемные родители, но эта семья оставила в жизни девочки такие шрамы, которые еще и не начали зарастать. Она научилась жить только одним днем, научилась сама заботиться о себе, потому что в один момент все, что она любила, исчезло.

— Эта приемная семья оказалась не очень доброй? — спросил Джаред.

— Эти люди были глупыми и жестокими. — Глаза Джека были наполнены злостью. — Когда я вернулся в Штаты, я забрал мою девочку, и мы не расставались, пока она не поступила в колледж. Я не знаю, зачем я все это рассказываю вам, Джаред, но вы мне кажетесь порядочным человеком. Я очень люблю свою дочь, но я знаю, что она часто бывает слишком резкой. Может быть, теперь вам будет легче понять, почему она всегда и во всем хочет быть первой.

— Думаю, что я понимаю. Это просто самозащита.

— Я знал, что не ошибся в вас, — сказал Джек, выпрямившись и хлопая Джареда по спине. — А теперь нам лучше поторопиться и браться за работу, пока Фрэнки не заподозрила, что мы что-то затеваем против нее.

— Джек, идите сюда скорее, — раздался голос Тома, который бежал к ним из главного ангара, — опять несчастный случай. На этот раз проблема с самолетом, проводившим чартерный рейс.

— Где летчик, Том?

— В главном офисе.

— Поедем, посмотрим. — Джек махнул рукой Джареду, и все трое поднялись в стоявший рядом джип.



Глава 4



Доехав до главного ангара, Джек вместе с Джаредом зашли в офис, который занимали Джек и Фрэнки. Джаред первым открыл дверь, и, когда он зашел в комнату, у него появилось такое ощущение, какое бывает, когда самолет влетает в грозовое облако.

Молодой человек в форме компании «Кенси эйр» сидел, сгорбившись на стуле справа от двери. Джек тут же обратился к нему:

— Дейв, ты в порядке?

Молодой человек кивнул:

— Со мной все в порядке. — Голос у него был хриплым. — Я знаю, что такое иногда случается, но со мной этого никогда раньше не происходило.

— Расскажи, как все случилось, — попросил Джек, усаживаясь на стул.

— Мы заканчивали последний участок маршрута в обратном направлении. Все было нормально. Затем, совершенно неожиданно, начало падать давление масла. Надо было сажать самолет. К счастью, мы были близко к аэропорту Гранд-Хейвен. Я предупредил пассажиров и велел им приготовиться к вынужденной посадке. Самолет пришлось посадить слишком быстро. Пассажиры перепугались, но никто не пострадал.

— Ты очень хороший опытный пилот, и я весьма благодарен тебе. Если бы не твое умение… И, слава Богу, что ты сам цел.

— Спасибо, Джек. Боюсь, некоторые пассажиры остались недовольны.

В разговор вмешалась Фрэнки:

— Ты не можешь их обвинять. Никому не хочется оказаться высоко над землей в самолете, в котором обнаруживаются неполадки. Это просто еще один случай, когда Стэнли Брент пытался испортить хорошую репутацию «Кенси эйр». Когда эта история получит известность, нам придется платить людям за то, чтобы они летали на наших самолетах.

— Ну, Фрэнки, перестань, — проговорил Джек, посмотрев на Джареда. — Мы точно не знаем, кто или что стоит за этими происшествиями.

Джаред опустил глаза.

— Не знаем точно? — воскликнула Франческа, вскочив на ноги. Она наклонилась над своим столом, недоверчиво глядя на отца. — У нас была путаница в доставке грузов, проблемы с арендованными чартерными рейсами и пожар в здании, не говоря уже о твоей аварийной посадке. Все это в течение двух последних недель. Я не могу поверить, что у нас неожиданно началась полоса неудач. Особенно если вспомнить, что все неприятности начались, как только Стэнли Брент вернулся в город.

— Я понимаю, что ты имеешь в виду, Фрэнки, но ты должна быть более осторожной, когда выдвигаешь обвинения. И помни, никто из людей серьезно не пострадал. Могло быть гораздо хуже, давай не будем сгущать краски.

— Отец, — решительно заявила Фрэнки, — я не могу утешаться тем, что ситуация могла быть более тяжелой. В действительности все очень плохо, и с этим надо покончить.

Почесав подбородок, Джек опять вздохнул и повернулся к молодому пилоту, который все еще находился в комнате:

— Дейв, отдохнешь до конца дня? Нет, отдыхай столько, сколько тебе понадобится. Я знаю, такие ситуации выбивают из колеи. Но постарайся, чтобы прошло не очень много времени до тех пор, пока ты вернешься за штурвал самолета.

— И убедись, что это будет не наш самолет, — добавила Фрэнки, вращая своими огромными глазами. — Или до тех пор, пока Том не выяснит, что произошло во время вашего полета. Конечно, если вы, Джаред, не знаете, в чем дело. Дейв вылетел отсюда вчера. Вы не знаете, почему самолет, у которого не все в порядке, вылетел из нашего аэропорта?

Джареду показалось, что в комнату ворвался ледяной ветер. Фрэнки не сводила с него глаз.

— Это не моя обязанность, шеф. Кроме того, я недавно работаю у вас. Я мало знаю о том, как функционирует компания «Кенси эйр».

Джек посчитал нужным вмешаться:

— Фрэнки, у тебя нет оснований придираться к Джареду. Сбавь обороты. Постарайся успокоиться, детка.

Фрэнки осторожно положила свою руку на руку отца.

— Не волнуйся за меня, милая, я в порядке. Мы сумеем скоро справиться с этими неудачами.

— Конечно, папа, — ответила Фрэнки, хотя Джареду казалось, что ее голосу не хватает уверенности.

Он видел, что она не доверяет никому, кроме себя. Джаред восхищался ее мужеством, хотя по себе знал, каким неприкаянным становишься, когда обрекаешь себя на одиночество.

И в эту минуту в комнату вошел Стэнли Брент.

— Я слышал, у «Кенси эйр» опять возникли проблемы.

Фрэнки моментально вскочила на ноги.

— Откуда вы знаете, что тут происходит?

— Слухи распространяются быстро. Вы сами это хорошо знаете. — Губы Стэнли скривились в самодовольной усмешке.

Джек тяжело вздохнул.

— Что привело вас сегодня сюда, Стэнли? Просто любопытство? Или желание позлорадствовать? Я сомневаюсь, что вы беспокоитесь о наших людях.

Джаред улыбнулся про себя. Ему нравилось, как в такой ситуации вел себя Джек Кенси.

— Я пришел поговорить о бизнесе, — ответил Стэнли.

— Бизнес, — задумчиво повторил Джек. Казалось, слово это имело для него какой-то неприятный привкус.

Джаред взглянул на Дейва, все еще сидевшего у двери. Обменявшись понимающими взглядами, они оба вышли из комнаты. Фрэнки последовала за ними.

— А ты, Фрэнки, не хочешь остаться с нами? — спросил Стэнли. — Тебе будет интересно то, что я могу сказать относительно вашей компании.

Она остановилась ровно на столько времени, сколько ей понадобилось, чтобы ему ответить:

— Нет. Все, что вы можете сказать о «Кенси эйр», — это просто часть вашей игры. А у меня нет ни малейшего желания участвовать в ваших играх.

Когда она проходила мимо Джареда, он тихо сказал:

— Звучит достаточно резко.

— Правда? — не останавливаясь, переспросила Фрэнки.

Дейв отправился в пилотскую комнату. Джаред шел, отставая на несколько шагов от Фрэнки, не сводя с нее глаз. Ее узкие плечи, женственная фигура и гордая осанка, отражавшая ее внутреннюю решительность, невероятно волновали его. Было такое ощущение, что ему трудно расстаться с ней даже на минуту.

— Как насчет того, чтобы посоветовать мне, где можно поесть? Хочу сразу напомнить, что я все еще живу в мотеле.

Фрэнки остановилась, повернулась к нему и улыбнулась. Джаред постарался сохранить способность разумно мыслить.

— Вас устроят гамбургеры у меня дома?

— У нее все-таки есть сердце, — воскликнул обрадованный Джаред.

— Не торопитесь с оценками.

— О, я совсем забыл и унес с собой ключи от самолета. Я догоню вас.

Джаред быстрыми шагами направился обратно в офис и зашел туда, даже не постучав.

Джек в одиночестве сидел за столом, обхватив голову обеими руками.

— Джек? — взволнованно спросил Джаред.

Подняв голову, Джек смотрел на вошедшего затуманенным взором.

— Вы напугали меня, Джаред. — Джек откинулся на спинку стула.

— Простите, я только хотел вернуть на место ключи, — объяснил Джаред, вешая на доску связку ключей. — Вы в порядке, Джек?

— Конечно. Все нормально. Я, наверное, закрою тут все и пойду домой, — ответил Джек, поднимаясь. Но неожиданно пошатнулся.

Джаред моментально подхватил его под руки.

— Тише, тише. Садитесь, Джек, и отдышитесь, — бормотал Джаред, подвигая кресло.

— У меня просто закружилась голова, — виноватым голосом объяснял Джек, потирая пальцами лоб.

— А сейчас голова не болит? — спросил Джаред.

В этот момент в комнату вошла Фрэнки.

— В чем дело? — требовательно спросила она. Потом положила руку на плечо отца и уже более мягким тоном добавила: — Тебе плохо?

— Нет, дорогуша. Немного голова закружилась, вот и все. Теперь все в порядке.

— Я считаю, что надо позвать доктора, — сказал Джаред.

— Нет-нет, не нужно приглашать, — запротестовал Джек.

— Вы перенесли сотрясение, а теперь у вас появились головокружения. Это серьезные симптомы, — настаивал Джаред, глядя на побледневшее лицо Джека.

— Не головокружения, а только один случай.

— Джаред прав, отец. Эти признаки нельзя игнорировать. Я сейчас же позвоню доктору, — твердым голосом заявила Фрэнки и подняла телефонную трубку.



Фрэнки поставила кружку горячего кофе на кухонный стол, за которым сидел Джаред. Благодарная за заботу об отце, она мучилась сомнениями. Если ее новый пилот работал на Стэнли Брента, он этого не показывал.

— Я рада, что вы были в офисе, когда отцу стало худо.

— Это очень удачно, что я оказался вблизи, иначе он мог просто упасть. Мне кажется, только доктор может заставить его немного отдохнуть от работы.

— Он не любит уменьшать обороты.

— А вы унаследовали это от него? — спросил Джаред, и хитрая мальчишеская усмешка озарила его лицо.

— Как вам кажется, получатся наши гамбургеры?

Джаред рассмеялся громким жизнерадостным смехом. Смехом, который отозвался у Фрэнки в сердце.

— Отвлекающий маневр. А гамбургеры будут очень хорошими.

— Я так и предполагала, — сказала Фрэнки, направляясь к двери и держа тарелку с гамбургерами в руке.

Джаред придержал для нее дверь, а потом прошел за ней к столу, который стоял во дворе.

— Что вы имели в виду? — спросил он заинтересованным тоном.

— То, что вы осторожный человек, который всегда живет по правилам.

— Действительно? Вы думаете, что знаете меня?

От его острого взгляда у нее перехватило дыхание.

— Да, — ответила она, закладывая гамбургеры в гриль, — все, что я успела узнать о вас, говорит о том, что вы не любите рисковать.

— А это плохо?

Когда Джаред забирал у нее из рук тарелку, его пальцы коснулись ее руки, и она почувствовала дрожь в сердце. Он стоял очень близко, она ощущала аромат одеколона. Чуть-чуть повернувшись, Фрэнки взглянула в его глаза. «Какие синие и пронзительные», — подумала она. Эти ясные глаза казались опасными. Она проглотила комок, образовавшийся в горле.

— Я думаю, люди должны попробовать совершить в жизни что-то без ремней безопасности. Только тогда можно почувствовать, что ты по-настоящему живешь.

— Вы хотите сказать, что наш с вами полет должен был доказать, что вы живая, что вы в форме. Я тоже ценю смелые поступки, милочка, но мне не надо соревноваться со смертью, чтобы считать себя смелым.

Неожиданно Фрэнки почувствовала какую-то неловкость, неуверенность. Она пожала плечами и переключила свое внимание на гамбургеры.

— Мы с вами просто совсем разные люди, это совершенно очевидно.

Она вспомнила мысли, которые возникли у нее, когда она сидела сзади него в самолете. Желание прижаться к нему, ощутить его тепло обуревало ее. Прошло так много времени с тех пор, как она была близка с мужчиной!

Джаред откашлялся, и Фрэнки чуть не выронила из рук лопатку, которой собиралась вынимать гамбургеры. Нервничая, она произнесла первое, что пришло ей в голову:

— Мы с отцом сами сделали этот стол.

— В самом деле? Вы и цветы выращиваете?

— Да. — Дрожащими руками она вытащила гамбургеры. Уголком глаза она видела, как он разглядывает клумбы с розами, флоксами и незабудками.

— Они весьма симпатичные, — сказал он, подходя к ней. Взяв ее руки в свои, добавил: — Такие замечательные руки. Даже с мозолями от постройки стола и копания в земле.

Фрэнки всеми силами старалась сохранить самообладание: прикосновение действовало на нее, как электрический ток. Инстинктивно она постаралась отодвинуться.

— Гамбургеры уже готовы.

Вернувшись в дом, Фрэнки быстро справилась с салатом, в то время как Джаред бродил по гостиной. Затем она вышла во двор забрать гамбургеры. Поставив на стол кетчуп, горчицу и соленые огурцы, она прошла в гостиную и застала гостя рассматривающим фотографии, стоявшие на старинном ореховом буфете.

— Обед готов, Джаред.

— Аромат потрясающий, — отметил он и, взяв небольшую овальную фотографию, спросил: — Кто эта женщина?

Фрэнки забрала у него из рук фотографию и поставила ее на место.

— Родственница, — коротко ответила она, повернувшись и возвращаясь в кухню.

Джаред последовал за ней.

— Она очень красива и напоминает мне вас. Это фото вашей матери?

Фрэнки кивнула, но ничего не ответила. Рукой она указала Джареду на место за столом напротив нее.

— Кетчуп? — спросила она.

— Спасибо, нет.

— Соленые огурцы?

— Нет. Поверьте, я не хотел совать нос не в свои дела. Я просто в восторге от вашей обстановки. У вас замечательный дом. Особенно мне понравились деревянная резьба на лестнице и разноцветные окна.

— Спасибо. Я старалась сохранить оригинальный стиль дома.

— Мне кажется, этому дому около ста лет. Я прав?

— Да, верно. А вы понимаете что-то в архитектуре?

Его восхищение казалось вполне искренним.

— Немного. Это, конечно, смешно. Сам не знаю почему, но я ожидал, что ваш дом будет совсем другим. Когда вы остановились у этого двухэтажного викторианского особняка, я был невероятно удивлен, — проговорил он, задумчиво тыкая вилкой в салат.

— Вы предполагали, что я живу в современном кондоминиуме с геометрическими картинами и люминесцентными лампами.

— Да, я ожидал увидеть нечто подобное, — сказал он, застенчиво улыбаясь, — мне казалось, что вы отвергаете всякие традиции. Я никак не ожидал, что вы цените вещи, у которых долгая история.

— Видно, что вы плохо меня знаете, Джаред. Вам только кажется, что вы знаете меня. Именно поэтому я хотела полетать с вами сегодня.

— Что вы имеете в виду?

— Вы живете, помещая людей в определенные ячейки, ожидая от них того, что им положено делать. Женщины должны готовить пищу. Мужчины — ремонтировать самолеты. У женщин нежные руки, у мужчин — мозоли. Думаю, вы не предполагали, что я могу так летать, потому что я женщина. Мне хотелось поколебать ваши убеждения.

Она взяла в рот кусочек гамбургера и ожидала его ответа. Хриплый голос Луи Армстронга, певшего «Поцелуй моей мечты», заполнял пространство.

— Ну и что? Никакого ответа? — ехидным голосом спросила Фрэнки, дожевывая гамбургер.

Упершись подбородком в кулак, Джаред внимательно смотрел на нее.

— Мне кажется, это вы строите предположения и думаете, что знаете обо мне все.

Фрэнки заерзала на стуле.

— Тогда расскажите мне всю правду о себе.

— А что вы хотите узнать? — спросил он, откинувшись на спинку стула. Неожиданно выражение его лица стало очень серьезным.

— Что привело вас в авиацию?

Заметно успокоившись, он почувствовал, что на лице его появилась широченная улыбка.

— Когда мне было пятнадцать лет, я вместе с семьей посетил Смитсоновский институт и увидел там аэроплан Чарлза Линдберга. Глядя на самолет, я представил себе, что мог почувствовать то же самое, что чувствовал он, пересекая Атлантический океан. Человек против стихии, побеждающий все препятствия, и все тому подобное. Вскоре после этой экскурсии в музей я попробовал летать по-настоящему. И уже оказался на крючке.

Искреннее волнение на его лице, когда он говорил о своем увлечении, тронуло Фрэнки.

— Я понимаю, о чем вы говорите. Нет ничего, что может сравниться с возможностью летать там, высоко в небе. Это такое состояние, как будто все земные проблемы не могут достать тебя.

— Согласен, когда смотришь сверху, видишь все совсем в другом свете.

— Итак, вы научились летать. А что потом?

— Обычная биография летчика. — Он положил вилку на край своей тарелки и посмотрел вдаль. — Я окончил колледж, затем поступил в военно-воздушные силы.

Неожиданно Джаред выпрямился, на щеке заходил желвак.

— Я уверен, вы знаете достаточно историй из жизни военно-воздушных сил.

Фрэнки видела, что он решительно сменил тему, как будто с треском захлопнул дверь, ведущую внутрь. Каковы бы ни были его чувства по этому поводу, он не собирался ими делиться.

— И какой же работой вы занимались до того, как попали в «Кенси эйр»? — спросила она.

— Я летал, возил грузы для небольших компаний. Сейчас летел в Милуоки на беседу по поводу работы. Но, как видите, вынужден был задержаться в «Кенси эйр».

— А какая работа предполагалась?

— Меня приглашали руководить полетным департаментом одной корпорации. Но сейчас эта вакансия уже занята.

Джаред обводил пальцем цветочный узор на скатерти. Фрэнки не могла понять почему, но чувствовала, что он что-то скрывает. Его рассказ выглядел достаточно правдоподобным, но она ощущала недоверие. Возможно, все выглядело слишком гладко.

— А что вы собираетесь делать теперь? — спросила она.

— Есть разные варианты, посмотрим, что из них получится, — уклончиво ответил он и посмотрел на часы.

— О, — воскликнула Фрэнки, — уже поздно! Мне неприятно вас торопить, но я должна проверить, что там с отцом. По дороге я завезу вас в мотель.

Откинув верх машины, она любовалась ночным небом. Тысячи сверкающих звезд наполняли восторгом ее душу.

— Прекрасно, не правда ли? — сказал Джаред.

Черт, он опять читал ее мысли.

Фрэнки остановилась у мотеля и хотела попрощаться. Но Джаред протянул руку, выключил зажигание и положил руку на спинку ее сиденья. Его близость волновала, пульс стучал как бешеный. Тихим голосом он спросил:

— Не зайдете ли ко мне на несколько минут? Просто поговорить. Вы можете от меня позвонить отцу. Я провел сегодня такой чудесный вечер, мне так не хочется, чтобы он закончился.

Франческа смотрела на вывеску мотеля и боялась взглянуть ему в лицо. Она понимала, что не сможет смотреть в его глаза и не потерять самообладание. В этих глазах таилась опасность.

— Нет, не сегодня, — ответила Фрэнки. Ее хриплый голос казался странным ей самой.

Джаред пальцами повернул ее подбородок, вынудив посмотреть на него. То, что Фрэнки увидела в его глазах, заставило ее задохнуться. Тепло и доброта, светившиеся в них, разоружили ее. Он медленно наклонился, нежно и мягко поцеловал. И, находясь у самых губ, прошептал:

— Спокойной ночи, Фрэнки.

Джаред вышел из машины и, не оборачиваясь, направился к мотелю. Она откинула голову и посмотрела на мириады звезд. Ни в коем случае не следовало брать его на работу в «Кенси эйр».



Глава 5



Она должна была знать, что от Джареда будут одни неприятности. И через два дня произошел инцидент, непосредственным виновником которого он мог оказаться.

— Кто-то проник в этот ящик и намеренно перепутал все содержимое, — сказала Фрэнки, толкая злополучный ящик ногой. Звук эхом отозвался в огромном ангаре.

Обведя взглядом небольшую группу сотрудников, собравшихся вокруг нее, она остановила укоризненный взгляд на Джареде.

— Согласно полетному журналу, вы перевозили этот груз и вы выгружали его из самолета, Джаред.

— Да. — Он наклонился, просунул руку в ящик и вытащил оттуда отдельные части компьютера, — но если вы думаете, что в этом безобразии есть моя вина, то вы глубоко ошибаетесь, леди. Этот ящик был в идеальном состоянии, когда я поставил его сюда.

Лицо у Фрэнки было холодным, глаза ничего не выражали. Она внимательно вглядывалась в лицо Джареда. Ему показалось, что прошла целая вечность. В конце концов, она повернулась и пошла по направлению к своему кабинету.

От злости Джаред пнул ногой лежавшую рядом шину.

— Как она могла уйти с обиженным видом после того, как обвинила меня в преступлении? — пожаловался он.

— Следует признать, что все это действительно выглядит подозрительно, — сказал Джек, положив руку на плечо молодого человека.

— Я не сделал ничего плохого, Джек, — продолжал настаивать Джаред, — и я совершенно не понимаю, почему она обвиняет именно меня.

Стоявший рядом Том посмотрел вниз, на свои ноги, потом на Джареда и опять опустил глаза. А Джаред продолжал ворчать.

— Это черт знает что! — произнес он, быстро пошел за Фрэнки и резко открыл дверь в кабинет. Наставив палец на Фрэнки, он со злостью продолжал: — Вы сведете меня с ума! Почему у меня такое чувство, что вокруг меня что-то происходит, а я понятия не имею, в чем дело?

Фрэнки, не останавливаясь, ходила по небольшой комнате. Джаред с нетерпением ждал ответа. Секунды собирались в минуты, и, наконец, он заговорил опять:

— Послушайте, я знаю, что в последнее время «Кенси эйр» захлестнула волна неприятностей, но большая часть их произошла до моего появления. Несчастные случаи обычно являются результатом действия различных факторов, таких как плохое управление, излишняя самоуверенность пилотов, их усталость, отсутствие опыта или просто неудачное решение. Вы когда-нибудь думали о том, чтобы оценить и проверить эти факторы, вместо того чтобы выдвигать необоснованные обвинения?

Фрэнки только презрительно взглянула на него.

— Может быть, кто-то неосторожно обращался с грузом, но это был не я. — Он взял ее за плечи и повернул к себе лицом. — Прекратите ходить взад и вперед и скажите мне, что происходит?

Видно было, как от отчаяния у нее потемнели глаза.

— Мы потеряем «Кенси эйр», и ею завладеет Стэнли Брент, — хриплым от ужаса голосом произнесла Фрэнки.

— Почему?

Фрэнки опустилась в кресло и тяжело вздохнула.

— Это длинная старая история.

Джаред придвинул стул и сел рядом.

— У меня есть время.

Он чувствовал, что в ней борются противоречивые желания, ей трудно было довериться совсем чужому человеку.

— А почему вас это интересует?

Опять он услышал подозрительность в ее тоне.

— Я знаю, вы считаете, что мне нельзя доверять. Но я уверяю вас, я не хочу и не собираюсь вредить вам. — Он взял ее руку. Фрэнки казалась такой маленькой и беспомощной. — Может быть, я понимаю больше, чем вы предполагаете. Моя мать умерла, когда мне было пять лет. Я знаю, что это значит.

Что-то разрушилось в ее защитном экране. Фрэнки помолчала и начала говорить:

— Отец, Том и Стэнли служили в воздушных частях во Вьетнаме. Когда окончился срок их службы, они создали свою компанию, предшественницу «Кенси эйр». С самого начала возникли проблемы, так как Стэнли оказался невероятно алчным. Он познакомился с людьми, у которых были собственные взгляды на то, что позволительно, а что нет.

— Вы говорите об организованной преступности?

Фрэнки не пыталась освободить свою руку, и он стал осторожно поглаживать теплую и нежную кожу.

— Вот именно. Потом Стэнли начал уводить деньги из компании, но отец поймал его. И предложил либо изменить стиль своей жизни, либо покинуть компанию.

Она забрала руку и посмотрела на него с затаенной тревогой.

— И что он сделал? — спросил Джаред. Казалось, что его прикосновение смягчило ее.

— Люди, с которыми Брент общался, вели весьма экстравагантный образ жизни. Стэнли хотел быть с ними наравне, а для этого нужны были большие средства. Отец опять обнаружил, что он крадет деньги, причем большие деньги, и предоставил Стэнли выбор: либо продать свою долю в компании, либо сесть в тюрьму.

— Легко догадаться, что он выбрал.

— Конечно. Стэнли продал отцу свою долю, но с тех пор он ненавидит отца. Брент относится к разряду таких людей, которые никогда не проигрывают, даже если приходится идти на преступление.

— Но все это было давным-давно. Какое это имеет отношение к настоящему?

— Это еще не все. Налоговая служба обнаружила следы денег, похищенных из компании, и, в конце концов, он все равно попал в тюрьму.

— Попробую отгадать. Он во всем обвинял вашего отца?

Джаред облокотился на стол и наклонился ближе к Фрэнки.

«Она постепенно открывает свои тайны, и ей, наверное, становится от этого легче», — подумал он.

— А что Том? Какова его роль?

— Произошел несчастный случай. Том вел самолет, на котором летела жена Стэнли, Камилла. Самолет упал, а жена Стэнли погибла.

— Это была вина Тома?

— Нет, но он считает себя виновным, хотя Федеральное управление гражданской авиации установило, что авария произошла из-за неполадок в самолете. Том прекратил летать и продал отцу свою долю в компании. Но отец уговорил Тома остаться работать в аэропорту, заниматься техническим обслуживанием самолетов. — Фрэнки раскраснелась, подошла к окну и открыла его. Теплый ветер ворвался в комнату, немного растрепав ее волосы.

— Это проясняет происхождение «Кенси эйр», но не объясняет, почему вы боитесь, что Стэнли перехватит компанию. — Джаред подошел к окну и остановился рядом с ней. Ее локоны касались его лица. «Я просто негодяй, — ругал он мысленно самого себя. — Мне следует выполнять свою работу, а не влюбляться, как мальчишка».

Она повернулась и посмотрела на него глазами, полными печали.

— Стэнли недавно вернулся. Первым делом он купил нашу закладную, которую мы оформили в прошлом году для того, чтобы реконструировать аэропорт. Если мы задержимся с выплатой долга, он этим воспользуется. Он старается купить в городе любую недвижимость, какая оказывается вблизи его грязных рук. Он хочет владеть всем и всеми из-за своего невероятного эгоизма. И он мечтает отобрать у отца «Кенси эйр», чтобы расквитаться с ним.

— Похоже, он весьма опасный человек.

— Он монстр, настоящий монстр. Все эти несчастные случаи сказываются на нашем бюджете. Мы постепенно разоряемся, и мы уже почти на пределе.

— Так вот почему он все время крутится вокруг, как стервятник.

— Точно.

Неожиданно Джареда осенила догадка.

— И вы думаете, что я с ним связан? Что я каким-то образом способствовал этим происшествиям? Поэтому вы обвинили меня в поджоге и повреждении груза.

Фрэнки не произнесла ни слова.

— Но у вас нет доказательств, — продолжал он.

Она вернулась к своему столу, выдвинула ящик и протянула туда руку. Глядя на него окаменевшим взглядом, она положила на стол несколько предметов.

— Это что, доказательства?

— Это зажигалка, которую я обнаружила в ваших вещах в тот день, когда вы тут появились. Именно в этот день произошел пожар.

— Ну и что?

— А это визитная карточка Стэнли, которую я случайно нашла в вашем полетном журнале в тот же самый день.

Он выхватил карточку у нее из рук и в изумлении смотрел на нее.

— Я никогда раньше не видел эту карточку. Но я понимаю, что вы не верите мне.

Он уперся обеими ладонями в стол, наклонился к девушке и поймал ее взгляд.

— Почему вы не обратились в полицию? Почему не предъявили мне официальное обвинение? Потому что это полная нелепость, и вы это прекрасно знаете.

Фрэнки прикрыла глаза, потерла лоб, как будто пытаясь уменьшить боль.

— Это совсем не нелепость.

Джаред отодвинулся.

— Это просто случайное стечение обстоятельств, результат напряжения последних дней. Вы что, считаете себя опытным детективом?

Вдруг он увидел не уверенную, решительную Франческу, а перепуганного кролика.

— Я не знаю, — тихим голосом ответила она. — Я совсем не могу соображать. — И тут же она пришла в себя. — У меня есть свои причины для того, чтобы решать наши проблемы без помощи полиции.

— Зачем вы вообще имеете со мной дело, Фрэнки, если вы подозреваете меня?

Глядя на него ничего не выражающими глазами, она произнесла известную поговорку:

— Держите друзей поблизости, а врагов еще ближе.

Он взорвался:

— Вы действительно считаете, что я преступник?! — Он продолжал внимательно смотреть на нее, но видел в ее глазах только укоризну. — Пусть будет так! — Джаред вскочил, распахнул дверь и быстрым шагом вышел из комнаты.

— Джаред! — закричала Фрэнки, выбежав вслед за ним. — Джаред, что вы делаете?

Не замедляя шаг, он ответил:

— Я хочу исчезнуть отсюда, с вами просто опасно оставаться, милая леди.

— Вы не можете уйти, — продолжала кричать Фрэнки. — Ваш самолет еще не готов, и вы все еще у меня в долгу.

Джаред остановился. Когда она подошла к нему, он сверху вниз посмотрел в ее сверкающие глаза и увидел в них твердую решимость. Он закрыл лицо руками и буквально взвыл:

— Боже, вы настоящее несчастье!

Фрэнки топнула ногой по бетонному полу.

— Вы безнадежный, убежденный мужской шовинист!

— Вы забыли сказать еще «злой, опасный…», — добавил Джаред, сердце которого готово было выскочить из груди.

Но она была права. У него не было возможности уйти. Пока не выполнит свою работу. Он повернулся и медленно пошел по направлению к главному офису.

— И куда вы направляетесь теперь? — спросила Фрэнки.

— Получить задание на сегодняшний день, госпожа начальница.

— Так вы остаетесь?

— У меня нет выбора.

— Я могу сказать, какое у вас будет задание. — Она шла рядом с ним. — Вы и я должны отвезти груз в Миннесоту.

Джаред остановился.

— Вы и я? Вы собираетесь лететь вместе с врагом? Вы решитесь на это? — Он с трудом сдерживался. Глядя на нее, на ее оживленный и решительный вид, он чувствовал непреодолимое желание поцеловать ее. И целовать до тех пор, пока она до самых кончиков пальцев не почувствует, что он совсем не такой подонок, как она предполагает.

— У меня нет другого пилота, — ответила Фрэнки.



Самолет «сессна», пилотируемый Фрэнки, поднявшись на пятьсот футов, развернулся влево и продолжал набирать высоту. На высоте пяти тысяч футов Джаред перестал злиться. Внизу простирались поля, зеленые и коричневые. А наверху, в небесах, оба не произносили ни слова, и лишь только рокот мотора нарушал тишину.

С высоты земные проблемы казались маленькими и не очень важными. Дышалось легко, и он мог спокойно обдумать конфликт с Франческой. Джаред понимал, что она была в отчаянном положении и это отчаяние довело ее до предела. Увлечение полетами и отношение к компании «Кенси эйр» были проявлениями глубоко сидящей в ней потребности к самоутверждению. Потерять «Кенси эйр» было для нее равносильно потере жизни. Ему легко было понять это, так как у него самого были почти такие же проблемы. Понимание уменьшало обиду.

Их окружали синие сумерки. Солнце скрылось за облаками. Пейзаж внизу, на земле, тоже изменился. Густой сосновый лес покрывал горы, сменившие пологие холмы. Прервав молчание, он спросил, указав на блестящую водную поверхность между двумя горами:

— Что это за озеро?

— Это озеро Клауд. С высоты оно выглядит как сияющая драгоценность. — Стальные нотки исчезли из ее голоса, на лице появился румянец.

Неожиданно самолет накренился. Джаред ощутил перебои в работе правого двигателя.

— Фрэнки, что происходит?

— Топливо на нуле.

— Как это могло произойти?!

— Не должно было, но…

— Фрэнки, левый двигатель!

Оба двигателя остановились. Самолет начал рыскать по курсу.

— Сообщите в ближайший аэропорт, — среагировал Джаред.

— Что? — переспросила она. Голос был необычно тихим, и, взглянув на нее, он увидел, как она побледнела. Коснувшись руки, он почувствовал дрожь.

— Фрэнки, свяжитесь по радио с ближайшим аэропортом!

Она повернула к нему дикие, испуганные глаза:

— Джаред, радио не работает. Что будем делать?

— Будем сажать самолет. Не волнуйтесь. — Джаред постарался улыбнуться, все время, стараясь удерживать нос самолета от опускания. — Впереди поляна. — Он указал место, где сосны как будто расступились. — Я постараюсь посадить машину там.

Фрэнки кивнула. Она выглядела как ребенок, которому предлагают играть на пианино перед огромной аудиторией. Несмотря на все обрушившиеся на нее заботы, она была несгибаемой, но в этот момент наступил кризис, и она сдалась. Он сомневался, что она осознает, что вцепилась в его руку. Сбавляя скорость, они неслись над вершинами сосен. Сметая верхушки деревьев, обдирая обшивку, самолет падал на землю. Оставалось только ждать, чем это все закончится. Удар! Тела их врезались в привязные ремни. Было такое ощущение, как будто их тащат сквозь старинную машину для выжимания белья.

Он разжал впившиеся в него пальцы и взял ее маленькие заледеневшие руки в свои.

— Вы в порядке?

— Я сообщу вам, когда мое сердце начнет опять биться. Простите, Джаред.

— За что простить?

— Я как-то совсем растерялась, но вы оказались молодцом. Спасибо за то, что спасли мне жизнь. — Она высвободила свои руки и отстегнула ремни.

Он положил руку ей на плечо.

— Не будьте к себе такой строгой. После всех бед, которые на вас свалились, неудивительно, что вы дошли до предела.

Она наклонила голову, уперлась лбом в приборную доску, волосы закрыли лицо.

— Это непростительно. Я должна была держать себя в руках, особенно в критической ситуации.

— Фрэнки, вы ведь живой человек.

Она никогда не позволяла себе расслабляться. Его сердце буквально разрывалось на части от сочувствия. Он убрал волосы с лица Фрэнки, сделав, наконец, то, что ему хотелось сделать уже несколько дней. Потом поднял ее подбородок, так что их взгляды встретились.

— У каждого есть свой предел, даже у вас.

Фрэнки мягко коснулась его руки.

— Спасибо, Джаред. — Она отвела взгляд. — Я хочу осмотреть самолет.

Джаред отстегнул свои ремни и последовал за ней в салон. Пока он проверял состояние груза, она осмотрела оборудование для определения местоположения при аварии.

— Тут как будто все в порядке. Мягкая упаковка предотвратила повреждения. Вы знаете, где мы находимся? — спросил он, проходя к передатчику.

— Где-то в горах Поркупайн. О Боже!

Ему не понравился ее голос.

— Что еще случилось?

Фрэнки быстро подошла к нему.

— В аварийном оборудовании нет батареи. А вы что делаете?

— Я хочу проверить, не в предохранителе ли тут дело, — объяснил он, ощущая теплое дыхание на своей шее.

— Ничего не трогайте. Вы не забыли, что я специалист в этом деле?

— Я сам достаточно хорошо разбираюсь в радиотехнике, — пытался возражать Джаред.

— Сейчас же освободите место. — В ее голосе опять звучали металлические нотки.

— Ладно, детка, здесь все в твоем распоряжении. Я просто подожду снаружи.

Он открыл дверцу и спрыгнул на землю. Наклонившись, он осмотрел нижнюю часть фюзеляжа. Вполне сносно. Он с трудом поднял капот двигателя и внимательно осмотрел шланги и кабели. Фрэнки высунула голову из кабины.

— Что вы там делаете? — опять спросила она.

— Просто смотрю.

— Ничего тут не трогайте! — Она спрыгнула на землю и подошла к нему, — я…

— …знаю этот самолет лучше, чем кто-либо другой, — перебил он ее. — Я это уже слышал. А что произошло с передатчиком?

— Провода оборваны. — Она нахмурилась и попыталась отодвинуть его и сама обследовать двигатель.

Джаред засунул руки в карманы и внимательно посмотрел на нее.

— В чем дело? Вы боитесь, что я уничтожу опасные доказательства?

Фрэнки сделала вид, что не слышала вопроса.

— Топливный шланг чем-то забит.

— Дайте мне посмотреть. — Он подошел ближе. Фрэнки не шевельнулась.

— Зачем? Вы мне не доверяете?

— Просто хочу посмотреть сам.

Она отступила и жестом указала ему на двигатель:

— Посмотрите.

— Вы правы, проблема в шланге, — согласился Джаред, покопавшись в моторе. — А дублирующая система оборвана.

Он продолжал рассматривать соединения. На лице у Фрэнки было видно еле сдерживаемое раздражение.

— Почему вы проверяется меня? — спросила она, скрестив руки на груди.

— Я не понял?

— Вы хотите посмотреть своими глазами, потому что не доверяете моим суждениям?

— Это старая песня, Фрэнки. Я никогда не говорил, что я вам не доверяю.

— А-а! — буквально зарычала она и отошла к большому камню. Вскочив на него, она сердито спросила: — Вам кажется, что я выгляжу глупой? Всю мою жизнь я сталкиваюсь с этим стереотипом мышления, я узнаю его. И, пожалуйста, не оскорбляйте меня, отрицая это. — Она повернулась к нему спиной.

Джаред не хотел спорить с ней, ему хотелось совсем других отношений. Он медленно подошел.

— Нет никакого смысла уверять вас, что я совсем не такой подонок, как вы предполагаете.

Фрэнки посмотрела на него сверху вниз, и этот взгляд проник ему в душу. И все-таки он отвернулся.

— Джаред, может быть…

— Никто не будет искать нас сегодня, — прервал он ее. — Скоро стемнеет и станет холодно. Нам следует приготовиться к этому.




Глава 6



Фрэнки наблюдала, как Джаред освободил от содержимого деревянный ящик и начал ломать его. Казалось, ящик легко распадается на части в его умелых и сильных руках.

— Я собираюсь развести костер. Он согреет нас ночью. И кто знает, может быть, кто-нибудь заметит огонь. А мы сможем спать вблизи. — Он указал на место под соснами.

— А почему мы не можем спать в самолете?

— Мы не сможем развести костер в машине, — ответил он, направляясь в лес.

— А куда вы идете?

— Поискать еще дров. Если вы поможете, мы сможем развести костер до того, как стемнеет. — На лице у него появилось подобие улыбки.

— Я думаю, что в самолете нам все же будет удобнее, — продолжала настаивать Фрэнки.

— Делайте, как хотите.

Этот спокойный тон раздражал ее. Похоже, он совсем не нервничал, несмотря на щепетильность ситуации.

Фрэнки засунула голову в кабину и попыталась представить себе, как там можно спать. Будет, конечно, тесно. Зато в кабине они, по крайней мере, будут вне досягаемости койотов, волков или других диких зверей, обитателей этих мест.

Джаред вернулся с большой охапкой веток и выглядел сильным и весьма суровым.

— Этого должно хватит для костра на всю ночь.

Наблюдая затем, как Джаред умело разжигал костер, Фрэнки ощущала себя практически бесполезной. А Джаред, похоже, в любой ситуации знал, что надо делать.

После того как костер разгорелся, он вытащил мягкую упаковку, предназначенную для защиты груза, и уложил ее на хвою. Получился хороший матрас. Постель выглядела даже уютно.

— Ваш будуар, милая леди, — произнес он, жестом приглашая Фрэнки.

— Благодарю вас, сэр. А вы сможете организовать ужин для нас? Я проголодалась.

— Я могу предложить вам кое-что, но это вряд ли будет похоже на праздник. — Он вытащил из своей сумки пакет картофельных чипсов и плитку шоколада.

— Готов к любой ситуации, да?

В настоящий момент это казалось совсем не такой уж плохой привычкой. Она с удовольствием взяла кусок шоколада.

— Иногда это бывает весьма кстати, — проговорил Джаред, подбрасывая ветки в костер. Потом сорвал несколько белых цветков и протянул их Фрэнки. Глаза его в этот момент светились, как летнее голубое небо.

— А это, по какому случаю? — спросила она, стараясь не поддаваться чарам его взгляда.

— Мне не нужна причина для того, чтобы преподнести красивой женщине цветы.

Взгляды их встретились, но сразу после этого он перешел на другую сторону костра.

Ночь принесла холод и темноту. Огненные языки плясали над костром, прогоняя мрак и холод, и Фрэнки была благодарна Джареду за тепло. А он растянулся на траве, положив голову на руки. Она внимательно оглядела его с головы до ног, почувствовала неловкость от охватившего желания и отвернулась.

— Вы думаете, в этом лесу водятся медведи? — спросила она. В ответ раздался раскатистый смех.

— Возможно.

— А почему вы смеетесь надо мной?

— Я представил себе эту сцену. Ничего не подозревающий медведь встречается с вами в лесу. У него не будет ни одного шанса.

Это ей не понравилось. Хотя беспомощные женщины ее невероятно раздражали, Фрэнки совсем не хотела прослыть ведьмой.

— Во всяком случае, он со мной не умрет от скуки.

— Фрэнки, может быть, сегодня вечером вы сможете отказаться от своей сдержанности? Хоть на короткое время.

В его голосе слышалась теплота, трогавшая сердце. Если быть честной с собой, она должна признаться, что его спокойное и разумное поведение вызывает уважение. Добрый взгляд и мягкий голос пробили оборону, создали хаос в чувствах. Но внутри у нее шевелилось нечто, что не позволяло сдаться.

— Я стараюсь всегда сама заботиться о себе. Если из-за этого я произвожу впечатление ведьмы, то тут уже ничего не поделаешь.

Джаред сел и долго внимательно смотрел на нее.

— Вам совсем не обязательно постоянно быть такой самостоятельной.

— Я весьма тронута вашей заботой, но в ней нет необходимости.

— Вы просто боитесь, — сказал он.

— Медведей? — переспросила она.

— Нет, вы боитесь быть разгаданной, быть действительно понятой.

— Благодарю вас, Зигмунд Фрейд. — От злости она вскочила на ноги и начала быстро ходить взад и вперед. — Я только не могу понять, как я вообще жила до того, как встретилась с вами. Как я обходилась без вашего руководства.

— Фрэнки… — перебил он ее.

— С вами все ясно. Вы просто не можете поверить, что женщина добровольно выбирает самостоятельную жизнь. Вы так надуты собственной значимостью, что я удивлена, почему вы до сих пор не вознеслись на небеса.

Встав, Джаред ходил за ней по пятам.

— По крайней мере, я думаю о том, что собираюсь делать, до того, как делаю. И думаю о том, что хочу сказать, до того, как слова срываются с языка.

— Не беспокойтесь! Никто не назовет вас импульсивным человеком. Вы заранее обдумываете и взвешиваете все возможности.

— Да, я не опрометчивый и не безрассудно храбрый человек.

— Я сама не страдаю от опрометчивости или безрассудной храбрости. Вы просто не понимаете, что значит поступать импульсивно, спонтанно. Вы абсолютно предсказуемый человек.

— Я только последовательный.

— Нет, предсказуемый. — Она остановилась, глядя прямо на него.

— Последовательный. — Они почти столкнулись.

Стоя совсем близко от него, Фрэнки ощущала его прерывистое дыхание. Совершенно неожиданно он взял ее за плечи, притянул к себе и прильнул к ее губам в жестком, требовательном поцелуе. Фрэнки с трудом удержалась на ногах.

— Было это предсказуемо? — Голос его звучал тихо и хрипло.

— Зачем вы это сделали?

В его глазах горело желание. Когда Джаред подошел ближе, она отступила на шаг, но он продолжал приближаться, гипнотизируя ее своим взглядом. Потом обнял и поднял над землей.

Она тихо вскрикнула, но не сопротивлялась. Сердце подсказывало: если он почувствует сопротивление, то остановится. Чувства, которые можно было прочесть у него на лице, проникли ей в душу, в ту часть, которая была заморожена длительное время.

Фрэнки обвила руками его шею и прижалась к нему всем телом. Сердце его бешено колотилось, грудь опускалась и поднималась от страсти. С каждым поцелуем у нее нарастало ощущение восторга. Джаред медленно положил ее на импровизированную постель.

Лунный свет проникал сквозь сосновые ветви. Тихий шелест деревьев от слабого ветра наполнял воздух какими-то волшебными звуками, создавая ощущение, как будто во всем мире существовали только они двое.

Глядя на нее сверху вниз, Джаред расстегнул рубашку и сбросил ее с плеч, обнажив мускулистую грудь, покрытую вьющимися светлыми волосами. Без колебаний он снял остававшуюся на нем одежду и, не смущаясь, стоял перед ней, позволяя любоваться его мужественной фигурой.

Фрэнки лежала совершенно неподвижно. Прошло много времени с тех пор, как она была с мужчиной. Ей придется собраться с силами, чтобы не показать свою растерянность.

Потом он вытянулся на одеяле рядом с yей, и все ее мысли сосредоточились только на нем. Упершись локтем, он нежным взглядом смотрел на нее. Большая сильная рука гладила ее щеку с такой нежностью, что Фрэнки чувствовала себя защищенной от любых бед. Рядом лежал Джаред, единственный мужчина, которому удалось преодолеть воздвигнутую ею стену.

Он поцеловал ее в щеку, потом губами захватил нижнюю губу. Сердце ее трепыхалось, как пойманная птица. Фрэнки трясущимися руками обняла его, тем временем его язык проник глубоко внутрь ее рта, заставляя забыть обо всем на свете.

Сняв с нее одежду, он, молча внимательно рассматривал девушку, как будто она была какой-то неизвестной драгоценностью. Трепет пронизал Фрэнки с головы до ног, когда он провел пальцами вдоль бедер и гладкого живота.

Ее пальцы гладили его спину, потом погрузились в густые мягкие волосы. Ощущение оказалось таким чудесным! А когда Джаред прижался лицом к ее груди и сжал губы вокруг нежного соска, у нее вырвался стон желания. Ногтями она впилась в его спину, не желая ничего, кроме близости.

Он окончательно вытеснил из ее головы все посторонние мысли.

Ночной воздух был довольно прохладным, но ей казалось, что она в огне. Фрэнки притянула Джареда к себе и поцеловала со страстью женщины, которая слишком долго сдерживала себя.

— Фрэнки, ты такая замечательная… — Его голос был хриплым от волнения.

Еще одним поцелуем, она заставила его замолчать и совсем потеряла ощущение реальности.

Фрэнки чувствовала на себе вес его большого тела, слышала бешеное биение сердца, и ей хотелось раствориться в нем. Страсть охватила тело и душу и закружила в неукротимом водовороте.

Потеряв контроль над собой, он резко проник в нее. Вся ее сдержанность исчезла. Казалось, что они представляют собой единое целое, одно ритмично пульсирующее существо…

Когда она, наконец, приподняла веки, то увидела улыбающееся лицо и знакомые глаза, смотревшие на нее сверху вниз.

Он поцеловал ее в щеку, и этот нежный поцелуй сладко отозвался в ее душе.

— В тебе столько огня, — сказал Джаред. Он нежно провел пальцем по ее носу. В глазах его светилось такое чувство, на которое нельзя было не ответить.

Фрэнки перевернулась на живот и положила голову ему на грудь. Улыбнувшись, она ласковым голосом сказала:

— Мое первое впечатление о тебе было совсем другим.

— Правда? А в чем? — спросил он, накручивая на палец один из ее локонов.

— Под этой холодной внешностью бурлит горячая непредсказуемая душа. Тебе удалось достичь абсолютного равновесия между импульсивностью и самоконтролем.

— С твоей порывистостью и моей сдержанностью мы могли бы составить отличный дуэт. — Он приподнял ее подбородок и нежно поцеловал в губы.

У нее перехватило дыхание. Она опять увидела в его глазах огоньки. Почти без всяких усилий перевернувшись на спину, он приподнял ее, положил на себя и требовательно поцеловал. Прижавшись к нему всем телом, она наслаждалась близостью. Он погрузил пальцы в ее волосы, а затем стиснул руками грудь. Она с восторгом ответила на его страсть, чувствуя себя на вершине экстаза. Страхи, которые грозили нарушить покой, почти совсем исчезли.

— Мне кажется, я могу уснуть, — виновато улыбаясь, сказал Джаред. Он играл ее волосами, а Фрэнки уткнулась лицом в его шею. В это момент, лежа рядом с ним, она чувствовала себя желанной и счастливой. Он возродил давно оставившую ее надежду, что она может быть понятой и все-таки любимой. И она не знала, как справиться с этой новой ситуацией.





Глава 7



Лучи утреннего солнца, проникшие между сосновыми ветками, разбудили Фрэнки. Она приподнялась и огляделась вокруг. Потом, поежившись, нырнула обратно под одеяло.

Закрыв глаза, Фрэнки вернулась в сон, который приснился на рассвете. Ей снились картины из прошлого. Когда она, маленькая девочка, вынуждена была прятать свои истинные желания для того, чтобы выжить.

Во сне она слышала голос: «Фрэнки, прекрати бессмысленно пялиться в окно, лучше убери спальню. Тебе будет лучше, если ты выкинешь из головы свои пустые мечтания и займешься земными делами».

А в голове у нее звучало: «Я хотела бы быть птицей, чтобы иметь возможность летать».

«Ты маленькое ничтожество. Как ты думаешь, кто ты такая? Ты просто упрямая, испорченная девчонка, у которой нет семьи. Я понимаю, почему никто не хочет иметь с тобой дела. Ты должна быть благодарна, что мы тебя взяли. Прекрати эти идиотские рыдания!»

Маленькая девочка задыхалась, когда приемный отец таскал ее по комнате.

В ужасе Фрэнки открыла глаза, увидела солнечный свет и поняла, что весь этот кошмар был только сном. Прикрыв глаза, она пыталась избавиться от тяжелых воспоминаний.

Потом слегка толкнула Джареда:

— Просыпайся, уже пора вставать. У нас много дел.

Она выскользнула из-под одеяла и разыскала свою одежду. Джаред потянулся, приподнялся на локте.

— Ты выглядишь замечательно. Как тебе спалось? Я подбрасывал ветки в костер, но все-таки он погас. Тебе не было холодно?

Одеваясь, Фрэнки чувствовала на себе его взгляд.

— Я прекрасно спала, от тебя было тепло, как от печки. — Она взглянула на Джареда, укрытого только до половины, и отвела взгляд. Не следовало поддаваться чувствам. — Нам нужно добраться до какого-нибудь жилья. Ты в состоянии встать и одеться?

— Ты, наверное, говоришь несерьезно?

Хитрая усмешка скривила его губы.

— Вполне серьезно. Нам надо как можно скорее попасть в аэропорт.

Джаред не мог представить себе, какой несчастной чувствовала себя Фрэнки. Ей очень хотелось поделиться своими заботами, услышать слова утешения, но она боялась. Он выбрался из-под одеяла и продолжал смотреть на нее, когда она подала ему одежду.

«Кто-то должен сохранять здравый смысл, и вряд ли это будет Джаред», — подумала Фрэнки.

Он натянул джинсы.

— Фрэнки, мы находимся безумно далеко от дороги, и нам следует оставаться возле самолета. Нас начнут искать, и найти нас будет легче, если мы останемся рядом с машиной, а не примемся блуждать по дремучему лесу.

Проводя пальцами по запутавшимся локонам, она чувствовала себя неуверенно, но все-таки произнесла:

— Ты можешь сидеть тут и чесать свой затылок, если хочешь, а я пойду.

Он подошел к ней, нежно взял за руку.

— Я могу представить себе более приятное занятие на то время, пока нас найдут.

Его прикосновение было волнующим, Джаред нагнулся, чтобы поцеловать ее, но она отшатнулась. Нужно держать себя в руках.

— Джаред, прошлой ночью… — Она остановилась, осторожно подбирая слова.

Он привлек ее к себе и продолжил ее фразу:

— …было что-то особенное. Совершенно особенное. — Он потерся щекой о ее щеку. — И сегодня все будет замечательно.

Фрэнки вывернулась из его объятий и отошла.

— Я не маленький ребенок, которому нужны утешения. Я могу сама о себе позаботиться. Я должна вернуться в аэропорт, пока не случилось что-нибудь страшное.

— И мы вернемся, как только появится возможность. Я считаю, что самое разумное — это оставаться возле самолета.

— Как это похоже на тебя, — проговорила она возмущенно, — оставаться на месте, ничего не предпринимать. Делать только то, что считает разумным мистер «У меня вся жизнь спланирована».

— О чем ты говоришь?

— Для тебя это только часть твоей работы.

— Работы?

— Когда она закончится, ты пойдешь своим путем и исчезнешь из моей жизни.

В течение момента, который казался вечностью, Джаред неотрывно смотрел на нее, глаза его потемнели. В конце концов, он попросил ее:

— Ты не можешь говорить более понятным языком? Пожалуйста, постарайся.

— Ты работаешь на Стэнли Брента. Ты помогаешь ему разорить «Кенси эйр». А потом ты будешь продолжать свою собственную жизнь. Все просто и ясно.

Он переступил с ноги на ногу, и было видно, чего ему стоило говорить спокойным тоном.

— Мы опять вернулись к этому. Ты действительно так думаешь?

— Это очевидно. Кому-то удалось изолировать меня от моей компании. Я оказалась черт знает где. Без радио, без возможности связаться со спасательной службой.

— У тебя нет доказательств, что это моя вина.

— Неправда, есть. Сегодня утром я нашла это в самолете, — сказала она, доставая из кармана птичье перо. Откуда оно?

— Это перо птицы.

— Я знаю. Я спрашиваю, как оно попало в самолет?

— Фрэнки, я ничего не понимаю. То, что ты говоришь, абсолютно бессмысленно.

Она глубоко вздохнула.

— Каждый раз, когда происходят какие-то неприятности, появляется ястребиное перо. — Она не сводила с него глаз, стараясь увидеть его реакцию. Но он просто внимательно смотрел на нее. — Такое перышко пришло с запиской и цветами для отца, доказывая связь катастрофы со Стэнли. Он даже пришел ко мне с ястребом, которому подрезал крылья. — Она обеими руками сжала свои плечи, с дрожью вспоминая этот визит.

— Хмм, — пробурчал Джаред, наклонил голову и подошел ближе к девушке. — И ты считаешь, что я вывел из строя трубопровод на самолете, повредил передатчик и убрал батарейки из аварийного оборудования. Затем я сунул перо в самолет, чтобы ты поняла, что никак не сможешь избавиться от Стэнли. Так, да?

Леденящим взглядом он смотрел на нее. Фрэнки не ответила ни слова, но и не отошла ни на шаг.

— Я так уверен в себе, что не опасаюсь совершить вынужденную посадку в горах, да? Черт возьми, неужели ты думаешь, что я согласился бы еще раз рисковать жизнью только для того, чтобы доставить тебе неприятности? Я один из тех, кто разоряет компании и готов погубить человеческую жизнь?..

— Оставь меня. Я не хочу больше говорить об этом, — сердито проворчала Фрэнки.

— Конечно, не хочешь, потому что в этом нет никакого смысла.

— Джаред, ты просто не понимаешь.

— Нет, я понимаю. — Он сжал ее плечи и повернул лицом к себе. — Я понимаю, что ты в отчаянии и перепугана, но не хочешь признаться в этом.

Она с трудом проглотила комок, образовавшийся в горле. Что она видела в его глазах? Только жалость?

— Ну вот, опять мистер Я Знаю Все пытается анализировать мое поведение. — Она отступила на шаг. — А у тебя есть свои проблемы, свои демоны. Я вижу их в твоих глазах.

Джаред поспешно отвернулся. Казалось, что он осматривает окрестности, но она подозревала, что он не видел ни зеленых деревьев, ни покрытых травой холмов.

— Я думал, что прошлая ночь была замечательной, и мы обнаружили друг у друга что-то, чего не могли найти у других людей. То, что произошло вчера, не было спланировано Стэнли. Но если ты увидела только это, тогда нам лучше заниматься делами.

Фрэнки наблюдала, как он демонстративно надел рубашку. Молча он проверил, что осталось от вчерашнего костра, она в это время убрала постель. Уголком глаза видела, как Джаред подошел к самолету и забрался в него.

Если бы можно было взять обратно сказанные слова! Когда она их произносила, в душе у нее было какое-то неприятное чувство. Теперь же боль разлилась по всему телу, и Фрэнки почувствовала себя невероятно одинокой.

В прошлую ночь он расшевелил ее душу, и она реагировала, как изголодавшийся зверек. Она преодолела все свои защитные барьеры и наслаждалась близостью. А сегодня приходилось расплачиваться. Инстинкт самосохранения, с детства превратившийся в привычку, мешал ей. Фрэнки боялась новых разочарований, а больше всего — предательства.

Через окошко в кабине виднелась прядь светлых волос Джареда. Подойдя, она взобралась в машину и спросила:

— Что ты делаешь?

— Хочу еще раз посмотреть передатчик, может быть, мне удастся заставить его заработать.

— Дай я попробую.

— Убери руки, — довольно грубо сказал Джаред. — Я могу не только, как ты это сказала… чесать затылок.

Она наклонилась к приборам.

— Но я знаю больше о…

— Прекрати, — прервал он ее, подняв в возмущении руку. — Не пытайся меня уговорить. Я не убежден в том, что ты знаешь больше, чем я.

Фрэнки встала.

— Опять начинается. Мужское самомнение поднимает голову. Почему ты не признаешься, что у тебя проблемы с женским полом?

— Я очень люблю женщин, деточка, — сказал он, держа в руках провода, ведущие к передатчику, и глядя ей прямо в глаза. Что-то невыразимое словами произошло между ними.

— Кто ты на самом деле, Джаред Саммервилл?

— Что ты имеешь в виду?

— Сама не знаю. Мне все время кажется, что ты хочешь мне что-то рассказать, а потом не решаешься, не можешь.

Казалось, он окаменел.

— В этом все дело. Ты действительно не знаешь меня.

— Звучит так, как будто заговорили твои демоны.

Джаред покачал головой. Взглянув на Франческу застенчивым взглядом, он сказал:

— Ты права. Демоны действительно существуют. Иногда я даже вою на луну.

— Сильно сомневаюсь в этом.

Он встал и посмотрел на часы.

— Может быть, нам лучше составить план дальнейших действий, шеф? Мы вчера обошлись без обеда, сегодня без завтрака. Я умираю от голода.

Она ничего не ответила. Мысли ее крутились, как листья, подхваченные сильным ветром. Фрэнки чувствовала, что он желал ее, и это волновало. Ей казалось, что оба они упускают свой единственный шанс в жизни. Они соединились, чувствуя одну и ту же боль. Зная или, вернее, понимая один в другом то, что другие не могли понять. А вот теперь Джаред явно старался отдалиться от нее.

Возможно, он был прав, одному жить более безопасно.

— Эй! — воскликнул Джаред, указывая на темную точку в небе. — Похоже, нам повезло.

Он начал прыгать и махать руками. Прикрывая глаза от яркого солнца, Фрэнки смотрела на приближающийся вертолет.
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Быстро приняв душ и проглотив завтрак, Фрэнки направилась в свой офис. Звук работающих моторов наполнял ее радостью. В этом звуке она ощущала себя как в любимом уютном старом свитере.

Зайдя в офис, она улыбнулась — отец сидел, взгромоздив ноги на стол.

— Привет, папа. — Она поцеловала его в лоб и критически оглядела. — Ты чувствуешь себя хорошо?

— Да, милая, у меня все в порядке.

— Я не спрашиваю, как идут дела, я хочу знать, как ты себя чувствуешь.

— Ты такая приставучая. Не понимаю, как мне удается работать с таким человеком?

Улыбнувшись, она пододвинула стул и села за свой стол.

— Я вижу, тебе уже лучше.

Помрачнев, Джек заговорил о другом:

— Важно то, как ты себя чувствуешь после этой аварии. Боже, прошлая ночь была просто кошмаром. Я хотел сам лететь на поиски.

— Я знаю, отец. Но со мной все нормально. — Она опустила глаза, стараясь избежать его вопросительного взгляда. Не хотелось, чтобы отец знал подробности случившегося. — Надо постараться прекратить эти происшествия. Это выглядит так, как будто мы марионетки, а Стэнли дергает га веревочки.

Отец вертел в руке карандаш.

— Стэнли хочет, чтобы мы именно это и почувствовали. Что он управляет нашими жизнями и в любой момент может нас разорить. Необходимо узнать, кто выполняет его грязные поручения в нашей компании, пока еще никто не погиб. — Он встал и наклонился над столом. — Я не хочу, чтобы что-то случилось с моей единственной дочерью. Должен признаться, вчерашняя авария напугала меня.

— Надо отдать должное Джареду, он справился с нашим погибавшим самолетом, как высококвалифицированный пилот. — Фрэнки опять отвела глаза, чтобы не встретиться с подозрительным взглядом отца.

— Ты все еще думаешь, что он работает на Стэнли? Если у тебя есть для этого серьезные основания, выкладывай карты на стол.

— Я уже говорила тебе: пожар в ангаре, визитная карточка Стэнли, которая оказалась у него…

— Мне он понравился. Я горжусь тем, что легко могу определить характер человека, а Джаред произвел на меня впечатление честного и порядочного парня.

— Ладно, у тебя может быть свое мнение. До сих пор никто не пострадал, и у Федерального управления гражданской авиации нет оснований нас обвинять. Но Стэнли дал понять, что дальше может быть хуже. Мы должны выяснить, является ли Джаред членом его команды, пока еще не слишком поздно.

Стук в дверь прервал их разговор. Дверь приоткрылась, и появился Джаред.

— Привет, Джек, Фрэнки!

Джек поднялся и дружески пожал руку вошедшего.

— Заходите, Джаред, садитесь. Рад видеть вас. Я в долгу перед вами за заботу о Фрэнки.

Джаред переминался с ноги на ногу, но продолжал стоять. Фрэнки видела, как он почесал подбородок, и отметила, что он не успел побриться.

— Вы ничего не должны мне, Джек. Фрэнки всегда может позаботиться о себе сама.

— Да, но она говорит, что вы блестяще посадили аварийный самолет, и за это я вам весьма благодарен.

В это время зазвонил телефон. Фрэнки хотела взять трубку, но отец опередил ее. Она встала и подошла к окну. Стоя у окна, глядя на радиомачту аэропорта, она чувствовала на себе взгляд Джареда. И ей показалось просто чудом то, как они ощущают друг друга.

— Хорошо, — говорил Джек в трубку, — подходите, и я вас встречу в главном офисе. — Он повесил трубку и собрался уходить. — Я должен приготовить самолет к полету.

— Ладно, отец, — сказала Фрэнки и повернулась к Джареду. — Ты что-нибудь хотел, Джаред? — спокойно спросила она.

Он закрыл дверь, медленно повернулся, пытаясь привести свои мысли в порядок, и начал говорить, осторожно подбирая слова:

— Я знаю, что ты внимательно рассмотрела все факты, сопровождавшие несчастные случаи, которые произошли в последнее время. Но я подумал, может быть, имеет смысл обсудить их еще раз вместе со мной.

— Зачем?

В ее глазах опять возникло подозрение.

— Выслушай меня. — Он поставил стул так, чтобы смотреть ей в лицо. — Ты находишься внутри всего происходящего. Я же человек посторонний, я могу заметить то, что ускользает от тебя.

— Ты, вероятно, думаешь, что я просто глупая.

Джаред знал, что разговор не будет легким. Но ему очень хотелось оправдаться.

— Кто бы ни был причиной всех неприятностей, он должен был иметь незаметный доступ и к самолетам, и к грузам. — Джаред наклонился к ней ближе. — Это кончится очень плохо, если предателя не остановить. Я просто хочу тебе помочь.

Фрэнки вытянула губы и внимательно всмотрелась ему в глаза.

— Я просила всех сотрудников обратить внимание на любого постороннего, болтающегося в аэропорту. Никто не заметил ничего подозрительного.

— Это может значить, что преступником является либо привидение, либо…

— …один из наших сотрудников.

Знакомое выражение появилось у нее в глазах, и то же самое он услышал в голосе. Джаред ударил кулаком по столу.

— Это не я! Зачем бы я помогал тебе, если бы работал на Стэнли?

— Ты сам ответь мне на этот вопрос.

— Я не работаю на Стэнли! Это совершенно точно!

Ему очень хотелось рассказать всю правду.

— Предполагается, что я поверю этому только потому, что ты говоришь, что это правда?

— Да, я не врал бы тебе в таком важном деле.

Фрэнки открыла ящик, вытащила оттуда конверт и бросила ему. Из конверта выпал чек. Джаред узнал почерк, и сердце его замерло.

— Итак, мистер Честный Человек, объясните, пожалуйста, зачем вы скрывали свое происхождение и средства? Какие-то моральные обязательства?

— Когда ты это получила? — спросил он.

— В сегодняшней почте. — Фрэнки обошла стол и остановилась, глядя на него сверху вниз.

— Ты мог уехать в любое время, твой отец заплатил бы мне деньги за ремонт. И все-таки ты остался. Зачем?

Джаред встал, не отводя от нее взгляда. Он чувствовал, как в нем нарастала злость.

— Не потому, что я работаю на Стэнли Брента.

Не в первый раз отец вмешивался в его жизнь, и, как всегда, это оканчивалось неприятностями. Он неохотно наклонился, поднял чек и прочел записку, которая была в конверте. В ней отец предлагал оплатить расходы по ремонту самолета.

— Отец не имел права это делать! — воскликнул Джаред. Он разорвал чек пополам, скомкал записку и бросил все это в корзину для мусора. Фрэнки усмехнулась:

— Восстание молодого поколения?

Сжав зубы, Джаред удержался от ответа.

— Ты собираешься рассмотреть со мной все происшествия?

— Я не могу, — ответила она, но в голосе уже совсем не было злости.

— Несмотря на то что происшествия начались до моего появления здесь?

— Это действительно так, но это ничего не меняет.

Он ни за что не хотел сдаваться.

— За последние годы в «Кенси эйр» было много происшествий?

Она бросила на него негодующий взгляд.

— Мы всегда работали без аварий.

— Значит, кроме одного серьезного несчастного случая несколько лет тому назад, ничего не случалось до последнего месяца?

Фрэнки постучала пальцами по поверхности стола.

— Да. Тот несчастный случай, когда погибла жена Стэнли, наверняка тоже он устроил.

— Я мог погибнуть в той катастрофе, — произнес Том. Он стоял в дверях, лицо его было сосредоточенным и мрачным. Он зашел в комнату и положил стопку бумаг на стол Джека.

— Не говорите так, — сказала Фрэнки и обняла его за плечи.

— Наверное, это было ужасно, пережить такое. — Джаред сочувствовал Тому. Видно было, что того угнетает чувство вины.

— Я переживаю это бесконечно. Если бы у меня хватило самообладания, тогда эта бедная женщина осталась бы жива. — Том покачал головой и уставился глазами в пол.

— Насколько я знаю, Федеральное управление гражданской авиации установило, что вашей вины не было, — сказал Джаред.

— Да, меня оправдали, но как я сам могу найти себе оправдание? Ничто не вернет ей жизнь, и я уже ничего с этим не могу поделать.

— Не терзайтесь, Том, — старалась успокоить его Фрэнки. — Вы ведь знаете, что мы не можем обойтись без вас.
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Джаред постучал в дверь офиса Фрэнки и, не получив ответа, осторожно приоткрыл дверь и заглянул внутрь. Комната была пуста. Он проскользнул в комнату, оставив дверь приоткрытой. Быстро открыл ящики стола и просмотрел бумаги сначала в столе Джека, затем Фрэнки. Он не искал ничего определенного, просто надеялся найти бумаги, которые позволили бы ему понять, чем занимается компания «Кенси эйр».

Никаких теневых клиентов или подозрительных полетов в тропические страны. Все выглядело честным и открытым. Небольшие операции. Все зафиксированы согласно правилам.

Внимание Джареда привлекла стопка нераспечатанных писем. На одном из конвертов он увидел знакомые слова — Федеральное управление гражданской авиации. Поколебавшись какое-то мгновение, он распечатал конверт, а, просмотрев текст письма, разволновался. В письме сообщалось, что в компанию будет прислана комиссия, расследующая возможные нарушения техники безопасности.

«Черт возьми, — подумал он, — как раз сейчас мне это нужно меньше всего».

Понимая, чем рискует, он снял трубку и набрал нужный номер. Часы показывали шесть, время окончания работы. В любой момент Джек, Фрэнки или кто-нибудь другой могли зайти в комнату и застукать его. Он нервно постукивал пальцами по столу. Наконец на другом конце сняли трубку.

— Это говорит Джаред. Мне нужно, чтобы вы кое-что отменили.



Фрэнки сидела в темноте и бездумно нажимала кнопки телевизионного пульта. Телефильмы, пустая реклама, новости — ничто не могло отвлечь ее от мыслей о Джареде. Эти мысли переплетались с размышлениями об отце и благополучии «Кенси эйр».

Кем же он был на самом деле?

Казалось, что Джаред добрый человек. Мужчина, выросший без материнской любви. Никто не мог быть более осторожным, чем Джаред Саммервилл. Сама она привыкла вступать в схватку с жизнью, решительно устранять возникающие препятствия, но его вдумчивое отношение к жизни нравилось ей. Оно позволяло чувствовать себя в безопасности, и это было весьма привлекательно. Любая нормальная женщина не упустила бы такую возможность.

Фрэнки отложила пульт, прошла в столовую, включила свет и уселась на стул, обхватив голову руками. Почему она не может поступить так, как на ее месте поступила бы любая нормальная женщина?

Она буквально разрывалась на части, и в этом был виноват Джаред. Он оказался слишком близко. Эта близость грозила разрушить стену, которую она воздвигла очень давно. Стену, которая помогала ей выжить. Паника охватила ее. Скоро Джаред узнает, что она представляет собой на самом деле.

Фрэнки выпрямилась, заставила себя сделать несколько глубоких вдохов. В голове теснилась тысяча противоречивых мыслей. Она должна сохранять благоразумие, слишком многое от этого зависело. Что, если Джаред действительно хорошо замаскированный обманщик, засланный к ним, чтобы разорить «Кенси эйр»?

Встав, она подошла к буфету, взяла стоявшую там фотографию матери.

— Мама, я не знаю, как мне жить дальше, — обратилась она к фотографии голосом, полным слез.

Как ей нужен был кто-то, кому она могла бы довериться полностью, кто помог бы ей разобраться во всем, что свалилось на нее!

Звуки, доносившиеся из телевизора, вернули ее к реальности. Поставив фотографию на место, она немного успокоилась. Как всегда в сложных ситуациях, она могла положиться только на саму себя. И ей необходимо было что-то сделать, чтобы оградить «Кенси эйр» от рук Стэнли.



Джаред вышел из такси и потянулся. В девять часов утра солнце уже пылало в светлом голубом небе. При слабом ветерке день обещал быть жарким.

Он вошел в контору, подмигнул Саманте. Она ответила доброжелательной улыбкой, не прерывая разговор по телефону. Телефонная трубка была зажата между ее головой и плечом, и во время оживленного разговора она нажимала кнопки калькулятора, стоявшего на столе.

Облокотившись на стол около нее, Джаред рассматривал свое расписание на предстоящий день, внимательно прислушиваясь к ее разговору.

— Это те цифры, которые нам известны на сегодня, но я смогу сообщить вам дополнительную информацию через пару дней. Да, хорошо. Нужно ли будет сообщить вам имена пилотов? — спросила Саманта.

Пальцы Джареда барабанили по столу, он пытался понять, о чем она говорит. А Саманта нажала еще несколько кнопок на калькуляторе и, похоже, кончила свои расчеты еще до того, как повесила трубку.

— Сегодня много работы с самого утра? — небрежным тоном спросил он.

— Да, Фрэнки изменила дату авиационного парада. — Саманта пододвинула ему расписание. — Мы планировали этот праздник несколько месяцев, и он должен был состояться через месяц. А теперь неожиданно оказалось, что все надо доделать всего за две недели.

— Действительно? А почему изменились сроки?

— Понятия не имею. Спросите у Фрэнки. — Рыжие локоны Саманты развевались, когда она качала головой. — Ни минуты покоя.

В комнату зашел Том.

— Привет, Джаред, у меня для вас хорошая новость. Ваш самолет уже почти готов.

Джаред провел рукой по волосам.

— Действительно приятная новость.

— Насколько я понимаю, это значит, что скоро вы будете на пути… Как называется место, куда вы направлялись?

— Висконсин. — Джареду с трудом удавалось скрыть отсутствие радости в голосе.

Том, похоже, ничего не заметил и переключил свое внимание на Саманту.

— У вас есть список пилотов, которые будут участвовать в параде? — спросил он у девушки.

Направляясь в офис Фрэнки, Джаред постарался замедлить свои шаги. Этот авиационный праздник был для него как кость в горле, и это его раздражало. Дверь в офис была открыта, и он, не останавливаясь, зашел в комнату.

— Компания «Кенси эйр» организует авиационное шоу? — сразу спросил он.

Сидя за столом, Фрэнки только подняла глаза. Сердце его почти остановилось. Когда же, наконец, он перестанет так реагировать на нее?

Она наклонила голову и посмотрела на него.

— Это звучит осуждающе. А что плохого в том, что «Кенси эйр» организует авиационное шоу?

— Такое мероприятие нельзя организовать в один момент. Для этого требуется длительная подготовка.

Фрэнки откинулась на спинку стула и сложила руки на столе.

— Я благодарна за такой ценный совет.

Ее язвительный тон задел его.

— Я просто имел в виду…

— Я знаю, что ты имел в виду. Мы уже вели этот разговор раньше. — Она встала, наклонилась над столом, щеки ее пылали от ярости. — Ты опять забыл, что я могу позаботиться о себе сама.

— Ты думаешь, что можешь? — Он уже не мог остановиться. Тревога за Фрэнки подавляла его здравый смысл.

Фрэнки подошла к двери и плотно закрыла. Упершись руками в бока, она злыми глазами смотрела на него.

— Слушай, Джаред Саммервилл, я в течение нескольких месяцев работала над планом этого шоу. Почти все уже готово для этого грандиозного праздника.

— Почему же вдруг изменилась дата?

— Потому. Такое объяснение тебя устраивает?

Стоя близко к девушке, он с трудом соображал. Закрыв глаза, пытался упорядочить свои мысли. А когда открыл их, то встретил неустрашимый взгляд ее потемневших глаз.

— Ты многого не знаешь, Фрэнки.

— Опять то же самое, — проговорила она, скрестив руки на груди.

— Что опять?

— У тебя такое выражение лица, как будто ты хочешь мне что-то рассказать, но не решаешься.

Казалось, он весь сжался в тугой комок и, не выдержав, отвернулся. Подойдя к окну, он посмотрел на взлетающие самолеты. Боже, ему было так трудно!

— Я не думаю, что сейчас подходящее время для проведения праздника.

— Что ты имеешь в виду? Сейчас самое лучшее время. Мы поправим наше финансовое положение, и тогда Стэнли не сможет нас разорить.

— Могут возникнуть проблемы, Фрэнки. Я…

Джаред покачал головой, понимая, что сказанное им сейчас разрушит то крошечное доверие, которое он сумел завоевать.

— Вчера на твое имя и имя твоего отца пришло сообщение о том, что Федеральное управление гражданской авиации назначило комиссию по проверке «Кенси эйр».

— Что?! — В ее голосе был ужас. Она подошла к нему, повернула к себе лицом. — Посмотри мне в глаза. О чем ты говоришь?

Он сжал кулаки и продолжал смотреть в ее немигающие глаза.

— В письме было сказано, что Федеральное управление гражданской авиации собирается проверять предполагаемые нарушения правил безопасности полетов.

Она медленно покачала головой. Весь смысл того, что он сказал, отразился в ее растерянном взгляде.

— Ты вскрывал мою почту?

Игнорируя ее вопрос, он продолжал:

— Я отменил проверку, но если они узнают об авиационном шоу, они могут настоять на работе комиссии.

— Ты мог это сделать? Ты можешь повлиять на решения федеральных властей? — Она отступила на шаг. — Кто ты на самом деле?

Очень неохотно Джаред открыл свой бумажник, и она увидела блестящий значок, на котором было написано «ФБР. Специальный агент Саммервилл».

Глаза у нее расширились, она отвернулась, потом обернулась к нему через плечо. Вид у нее был такой, как будто она никак не могла привести свои мысли в порядок.

— Ты обманывал меня.

Он подошел к ней ближе.

— Я был вынужден. Меня послали раскрыть организацию, занимающуюся контрабандой. — Он понимал, что доставляет ей боль, и ему безумно не хотелось этого делать. — В Бюро полагают, что «Кенси эйр» участвует в этой деятельности. Я должен был работать тайно. — Он протянул к ней руку.

— Уходи от меня! — Она отодвинулась еще дальше, провела рукой по волосам. Глаза ее, потемневшие и расширенные, сверкали. От волнения Фрэнки начала ходить по комнате. — Наверное, все, что ты говорил, было ложью.

— Не все.

— Не все? И ты считаешь, что это достаточный ответ? — В ее голосе звучала злость и что-то еще. Наверное, боль от предательства.

— Послушай, я действительно должен был попасть в Висконсин… после того как выполнил бы свое задание здесь. Я не предполагал устроить аварию моего самолета.

— А ведь я дала тебе работу.

— Если бы я показал тебе мою страховку, ты поняла бы, что я сотрудник ФБР.

Все получалось не так, как он хотел. Ему не удавалось подобрать нужные слова.

— Боже, Фрэнки, почему ты не можешь понять, что я хочу тебе помочь, а не доставить неприятности? Я пришел предупредить тебя, что проблема со Стэнли более серьезная, чем ты предполагаешь. — Джаред взял ее за плечи и повернул лицом к себе. — Меня беспокоит, что будет с тобой. Я люблю тебя.

На него смотрели затуманенные, ничего не выражающие глаза.

— Отпусти меня. — Голос был тихим и дрожащим.

— Фрэнки, послушай…

— Пусти меня! — крикнула Фрэнки, высвободилась из его рук и выбежала из комнаты.

Бросившись за ней, он столкнулся с Томом.

— А я как раз ищу вас, Джаред.

— Не сейчас, Том, — приостановился Джаред. Фрэнки в это время уже исчезла из виду.

— Но парень сказал, что это очень срочно.

— Какой парень?

— Он не назвал свое имя, только оставил номер телефона.



Глава 10



Джаред поглубже уселся в водительское кресло. Даже через джинсы он чувствовал тепло черной кожаной обивки «мустанга». Начальство по телефону приказало продолжать порученную ему работу. Расследование должно быть закончено, в противном случае ему грозило увольнение.

Так обстояли дела на данный момент. Он переключил скорость, и машина поехала чуть быстрее. «Мустанг» подчинялся ему, как послушная любовница. И пока автомобиль с откинутым верхом мчался по извилистой дороге, Джаред пытался упорядочить свои мысли.

Его задание состояло в том, чтобы обнаружить криминал в деятельности «Кенси эйр». Все, что ему до сих пор удалось узнать, свидетельствовало о том, что ничем незаконным, ничем преступным компания не занималась. Связь с Фрэнки только отвлекла от работы. Он не был тем человеком, который мог сделать ее счастливой. Ей нужен был другой мужчина. Вот если бы он в молодости противостоял своему отцу, ситуация могла бы быть иной. Но это только могло бы быть.

Самое лучшее, что он мог сделать для Фрэнки, — это поддерживать только деловые отношения. И исчезнуть, пока не причинил ей еще большую боль.

Солнце ярко светило, слабый ветерок шевелил полевые цветы по краям дороги. Машина мчалась на большой скорости. Ветер шумел у него в ушах, солнце согревало кожу, приятные ароматы вызывали чувства, связанные с Франческой. Джаред с силой сжал рулевое колесо. Удалить Фрэнки из сердца будет нелегко. Даже невозможно.

Почесав затылок, Джаред свернул с шоссе и поехал вдоль узкой дорожки, еле заметной среди кустов и сосен. Он вздрагивал при каждом толчке машины. Фрэнки вряд ли будет довольна, если у прекрасного «мустанга» окажется проколота шина или шиповник поцарапает корпус.

То, что он взял машину без разрешения, не облегчит выяснение их отношений. Но Джек сказал ему, что номер телефона, переданный Томом, принадлежит Стэнли Бренту, и сам предложил ключи от машины дочери.

Похоже, уже все понимали, что пришло время встретиться с источником всех несчастий лицом к лицу. Остановив машину в тени больших сосен, он выключил зажигание. Выходя из автомобиля, почувствовал холодок металла, когда коснулся спрятанного под одеждой пистолета.

Пройдя метров двести по направлению к вершине холма, Джаред увидел особняк Стэнли.

Трехэтажное здание поддерживали основательные белые каменные колонны, напоминавшие о домах южных плантаторов. Заметив высокий забор с колючей проволокой, Джаред предположил, что и на земле существует система оповещения. Электрический ток, камеры наблюдения. Возможно, бойцовые собаки. Для того чтобы проникнуть внутрь, необходим большой опыт и обязательно везение.

Он вытер пот, стекавший со лба, и наклонился. Сквозь просвет в ветках увидел большой черный джип, подъехавший к дому, и пассажира, вышедшего из него. Мужчина наклонился, вытащил из машины пистолет, сунул его за пояс и зашел в дом.

Чтобы разобраться в том, как устроена система охраны, надо было подойти ближе. Джаред услышал треск веток, обернулся и оказался лицом к лицу с незнакомцем. Получив сильный удар кулаком в челюсть, он со стоном свалился на землю. Посмотрев вверх, увидел огромную мужскую ступню, которая готовилась опуститься ему на грудь.

— Мистер Брент хочет увидеться с вами, Саммервилл.

Джаред вздрогнул. Необъятных размеров мужчина был, вероятно, одним из наемников Стэнли.



— Я рад, что вы нашли время и нанесли мне визит, Саммервилл, — приветливо сказал Стэнли.

Джаред сбросил с плеча руку охранника и ничего не ответил. Стэнли сидел за красивым столом на крытой веранде с окнами во двор. Большое количество комнатных растений придавало веранде уютный вид. Но Джареда буквально передергивало, когда он смотрел на Стэнли. Какой бы привлекательной ни была внешность, люди типа Стэнли всегда его раздражали.

— Присаживайтесь. Хотите есть? Пить?

— Нет, Брент. Я только хочу знать, почему ваши люди притащили меня сюда.

Стэнли лениво откинулся на спинку стула, почесал подбородок и прищуренными глазами посмотрел на гостя.

— Мистер Брент велел вам сесть! — рявкнул охранник, пытаясь насильно усадить Джареда.

— Оставь нас, — приказал Стэнли и подождал, пока тот ушел. — Вы рассматривали мой дом, и я решил пригласить вас зайти.

— Так это было приглашение? — спросил Джаред, поглаживая ушибленную челюсть.

Стэнли пожал плечами.

— Я давно наблюдаю за вами. Вы отличный пилот, но мне кажется, вы напрасно растрачиваете свои таланты. Я хотел бы, чтобы вы работали у меня.

— Но у вас уже есть свой пилот. И вы сами имеете удостоверение летчика. Зачем я вам нужен?

— Я думал не только о вашем умении управлять самолетом.

Упершись локтями в стол, Джаред наклонился ближе к хозяину дома.

— Почему вы не говорите ясно, чего вы хотите от меня, Стэнли?

Хозяин дома тоже наклонился и многозначительным тоном произнес:

— Я знаю, кто вы.

Джаред встал и сверху вниз посмотрел на Стэнли.

— Продолжайте. — Он понимал, что предстоящий разговор не предвещает ничего хорошего.

Стэнли выпил немного вина, а Джаред прошелся по веранде, словно попавший в клетку дикий зверь.

— Я имел в виду ваши возможности оградить меня от неприятностей, специальный агент Саммервилл.

Джаред остолбенел и постарался в этот момент не смотреть на Стэнли. Нарочито небрежным тоном он спросил:

— Что еще вы знаете обо мне, Стэнли?

— Я действительно много знаю, Саммервилл. Все ваше ФБР у меня в кармане.

Повернувшись к Стэнли, он почувствовал выпуклость пистолета и, наблюдая сияющую физиономию хозяина дома, спросил:

— В этом причина подозрений ФБР относительно «Кенси эйр»?

Стэнли громко расхохотался.

— Конечно. Вы весьма сообразительны, Саммервилл. — Лицо его стало серьезным. — Не то, что Фрэнки, эта дурочка. Мне нужен человек, с которым я мог бы работать. Такой, как вы. Расследование, которым вы занимаетесь, следует прекратить. Поскольку некоторые агенты зависят от меня материально, это не трудно будет сделать.

Продолжая ходить по веранде, Джаред ледяным взором посмотрел на Стэнли.

— Почему вы думаете, что я захочу сотрудничать с вами?

Отодвинув стул, Стэнли медленно встал и вытер рот салфеткой.

— Пойдемте внутрь, я хочу вам кое-что показать.

Джаред последовал за ним через большие стеклянные двери в огромную комнату с высоким сводчатым потолком. У красивого камина стояли кушетка и два кресла, обитые кожей мягкого шоколадного цвета.

— Это оригинал, не копия. — Стэнли указал на картину. — Вы должны ее хорошо знать.

Джаред узнал картину Ван Гога. По телу пробежали мурашки.

— К чему вы ведете этот разговор?

— Эта картина одно время принадлежала вашему отцу. Когда-то я продал ее ему. Думаю, вы никогда не интересовались, каким образом он собирал свою коллекцию. Но у него был я, надежный источник информации. Мои связи за океаном позволяли доставать оригиналы.

— Поверьте, меня это действительно восхищает, но я никак не могу понять, зачем вы все это мне рассказываете. Особенно если вы знаете, что я являюсь агентом ФБР.

— Каков отец, таков и сын. — Стэнли уютно уселся на кушетке. — Я рассчитал все, что касается вас. Вы хотите быть независимым. Конечно, деньги вашего отца будут принадлежать вам. Но вы хотите идти своим путем, и это вызывает уважение. Так вот, если вы согласитесь делать то, что я хочу, вы получите финансовую независимость, которая вам нужна. — Он внимательно рассматривал ногти на пальцах своей руки. — Может быть, тогда, наконец, вы преодолеете последствия семейной трагедии.

Джаред непроизвольно сжал кулаки.

— Я советую вам не вмешиваться в мою личную жизнь.

— Становитесь очень обидчивым, когда речь заходит о семье?

Стэнли положил ногу на ногу и почесал подбородок. Пристально глядя на собеседника, Джаред постарался сдержать свою ярость.

— Давайте внесем ясность в наши отношения. Мне не нравитесь вы, или, вернее, ваш метод вести дела. Вы жадный и подлый человек.

На лице у Стэнли появилась кривая усмешка.

— Я могу сделать вас богатым человеком. Назовите вашу цену. Бросьте ребячиться, у вас это желание в генах.

— Вы глубоко ошибаетесь, Брент. Я совсем не похож на своего отца, — сказал Джаред, повернулся и направился к двери.

— Вы не уйдете отсюда живым! — прокричал ему вдогонку Стэнли.

Джаред даже не потрудился закрыть за собой дверь. Он вытащил пистолет и приготовился защищаться. Оглянувшись, увидел двух мужчин с собаками на поводках, приближавшихся к нему.

— Не двигаться! — закричал один из них и направил пистолет на Джареда.

А он держал в руках пистолет, слушал рычание собак и понимал, что, если им дадут волю, они растерзают его на части.

— ФБР, опустите оружие! — потребовал Джаред.

— Сам брось оружие. — Охранники приближались, собаки рвались у них из рук.

Джаред отступал. Ворота были закрыты, ему некуда было уйти.

— Вы действительно хотите убить федерального агента? Не думаю, что это разумно.

— Выпустите его, — раздался голос Стэнли, стоявшего в дверях дома. Мужчины послушно остановились. — Откройте ворота, и пусть это ничтожество исчезнет с моей земли. — Он бросил полный презрения и ненависти взгляд на Джареда.

Быстро, не спуская глаз с собак и державших их людей, Джаред направился к главным воротам. Он не хотел стрелять, но и сдаваться не собирался.

Закрывая за ним ворота, охранник дружелюбно сплюнул:

— Это еще не конец, приятель.

Бросив последний взгляд на дом Стэнли, Джаред побежал. Если они не спустят собак, он доберется до машины и покинет это чертово место.

Двигатель «мустанга» завелся моментально, и Джаред осторожно добрался до шоссе. Ему хотелось скорее оказаться как можно дальше от владений Стэнли.

Брент хорошо знал, на какие кнопки нужно нажимать, и имел очень широкие связи. Очевидно, Фрэнки была права, даже сотрудники ФБР работали на него.

Но Стэнли, похоже, не знал, что, сравнивая Джареда со старшим Саммервиллом, он заведомо обрекал на неудачу свое предложение.

Взглянув в зеркало, Джаред нахмурился. Он узнал машину, быстро догонявшую его. Черный джип принадлежал одному из людей Стэнли. Как разозлившийся носорог, джип ударил в багажник «мустанга». Голова Джареда дернулась. Сжав рулевое колесо, он наблюдал, как джип отстал от него, затем опять ринулся вперед. Джаред резко свернул вправо, джип промчался рядом, прижав «мустанг» к краю дороги.

— Какого черта? — закричал Джаред.

Водитель джипа только рассмеялся в ответ. Резко повернув, он врезался в боковое крыло «мустанга». Джаред видел обрыв у края дороги и понимал, какая ему грозит опасность.

Он резко свернул в сторону, ударил джип в бок и с силой нажал на тормоза. Джип завертелся и съехал с дороги. Неподвижно сидя в машине, Джаред наблюдал, как джип мчался по склону, оставляя за собой тучи пыли и гравия.



Фрэнки сидела на кушетке, поджав под себя ноги. Поеживаясь, она натянула стеганое одеяло на плечи. Удастся ли ей когда-нибудь согреться?

Фрэнки хорошо знала, чего можно ждать от жизни. Ничего. А если ты ждешь чего-то большего, то только набиваешь себе шишки. Она уже испытала это не один раз. Поэтому создала в себе защитную стену и ограничила свою жизнь заботами о «Кенси эйр». Работая, она была в безопасности. Отношения с людьми таили в себе угрозу.

И вдруг появился Джаред. Он сумел отогреть ее одинокую душу настолько, что у нее появилась надежда на то, что она может быть такой же, как все.

А потом случилось то, что случалось всегда. Это было как неожиданный удар. Все оказалось ложью. Как она могла быть такой глупой?

Мягкий свет луны освещал комнату. Она глубоко вздохнула. «Кенси эйр» всегда служила ей маяком в трудные времена. Если удастся сосредоточиться на работе, боль постепенно пройдет.

Громкий стук во входную дверь испугал ее. Она не отвечала. Настойчивый стук продолжался.

— Фрэнки, открой дверь, — раздался голос Джареда. — Впусти меня.

Сердце ее забилось сильнее, она натянула одеяло на голову. В его голосе звучало отчаяние, но она не хотела этого замечать.

— Если ты не хочешь меня видеть, то хотя бы послушай. Я знаю, что обидел тебя. Боже, я меньше всего на свете хотел этого. — Он помолчал, в комнате было слышно только тиканье часов. — Да, я обманул тебя. Но был вынужден это сделать, поскольку выполнял задание. Знаю, ты не считаешь, что это может служить оправданием. Надеюсь, когда-нибудь ты сможешь меня простить.

Через минуту послышались его удаляющиеся шаги. Фрэнки потерла лоб. Именно сейчас она не хотела иметь дела ни с ним, ни с кем-нибудь другим. Усталость пропитала каждую косточку в ее теле.




Глава 11



Фрэнки не могла дождаться, когда она попадет на работу. Кто-нибудь должен объяснить, что произошло с ее автомобилем. Запарковав «мустанг», она быстро прошла в свой офис.

— Что случилось с моей машиной?

Отец оторвался от своих бумаг и посмотрел на нее виноватым взглядом.

— Я могу тебе все объяснить, детка.

— Ты хочешь сказать, что знаешь, кто ее покалечил?

— Не кипятись. — Медленно поднявшись, он обнял Фрэнки за талию и повел к выходу. — Пойдем вместе посмотрим, что пострадало. Думаю, что это не очень серьезно.

Слушая рассказ о приключениях Джареда, она пожалела отца. Его объяснение было больше похоже на мольбу о прощении. Как она могла сердиться?

Обойдя весь автомобиль, она печально покачала головой. Каждая царапина, каждая вмятина на блестящем красном корпусе машины ощущались ею как личное оскорбление.

— Франческа, я знаю тебя, понимаю, как это тебя огорчает, но поверь, Джаред совершенно не виноват. Я уверен, ты это понимаешь.

— Я понимаю, что Стэнли хочет показать свою власть над нами. Он думает, что может делать все, что угодно, без всяких последствий.

В голову Фрэнки пришла ужасная мысль: Джаред в этой перепалке мог быть убит! Сердце ее затрепетало.

— Где сейчас Джаред, отец?

Он провел рукой по волосам и молча смотрел на нее.

— В чем дело, папа?

— Фрэнки, он улетел или вот-вот улетит.

— Что? — Она не могла в это поверить. — Куда улетел?

— Он сказал, что не может больше тут оставаться. Я пытался его отговорить, но мне не удалось. Вероятно, он скоро должен подняться в воздух, — проговорил Джек, глядя на взлетную полосу. — Он сказал, что хотел зайти к тебе вчера, но ты не открыла дверь. Сказал, что не имеет смысла пытаться увидеться с тобой сегодня. — Джек внимательно посмотрел на дочь. — Ты в порядке, милая? Я не очень хорошо понимаю, что происходит, но я…

— Все нормально, отец. — Она попыталась изобразить на лице подобие улыбки. Это все, на что она в этот момент была способна. У нее было такое ощущение, как будто силы покинули ее. — Я знала, что он улетит. Я только не знала когда.

Она обвела глазами территорию аэропорта и увидела, как самолет Джареда оторвался от земли. Набрав высоту, он скрылся в низких облаках. Тяжелая печаль заполнила душу Фрэнки.

— Все в порядке, папа. — Она не хотела, чтобы он волновался из-за нее. — Джаред не был хорошим парнем. Он обманывал нас.

Джек улыбнулся:

— Но тебе не удастся обмануть меня. Я знаю, что он завладел твоим сердцем.

— Я рада, что он улетел. Теперь я смогу больше времени и энергии тратить на то, чтобы восстановить репутацию «Кенси эйр». — Она взяла его под руку. — Самое главное, что мы с тобой вдвоем.



Фрэнки отвернулась от висевшего на стене календаря. Две недели. Как много можно сделать за две недели, если приложить усилия. Собрать все необходимое для авиационного шоу, отложить претензии по закладной и… привести в порядок свои чувства.

Она внимательно изучала узоры, которые капли дожди рисовали на окне. Снаружи сумерки обещали превратиться в темную, безлунную ночь. Но даже плохая погода не могла уже ухудшить ее настроения. Две недели. Ни письма, ни телефонного звонка. Ничего.

Фрэнки вытащила полетный журнал из ящика стола и открыла. Касаясь маленьких цветков, засушенных между страницами, закрыла глаза. Даже когда она делала последние приготовления к авиационному празднику, мысли о Джареде преследовали ее, вспоминались его улыбка, его прикосновения. В течение двух недель он покорил ее так, как она не позволяла никому за всю свою жизнь. И две последующие недели она всеми силами старалась избавиться от этих чар.

«Будь он проклят! — подумала Фрэнки и захлопнула журнал. — Будь проклята я сама, за то, что допустила это».

Том заглянул в комнату.

— Что нового?

— Да ничего. — Она постаралась взять себя в руки и говорить спокойно. — Вы уже помолились богу солнца, Том? Туманная погода может испортить нам праздник.

Том пододвинул себе стул.

— Все должно пройти хорошо, не волнуйтесь.

— Вы так уверены, а я беспокоюсь. — Она провела пальцем по расписанию праздника. — Мне кажется, что я жду очередной неприятности.

— Почему? — Том взял у нее программу и просмотрел. — «Полеты прошлого», — прочитал он, — это интересно и должно привлечь многих зрителей. Вы сделали просто невозможное. Изменение сроков оказалось невероятно удачным. Кто мог знать, что на дату, запланированную для шоу, авиадиспетчеры назначат забастовку? Это было бы для нас просто трагедией. А теперь, я думаю, «Кенси эйр» обеспечен успех.

Рассмеявшись, Фрэнки покачала головой.

— За последние две недели не было ни одного инцидента, никакой путаницы с грузом, и я боюсь, что страшное может произойти завтра.

Том взял ее руку в свою и посмотрел в глаза.

— Доверьтесь судьбе, Фрэнки. И верьте в себя. Все должно пройти замечательно, я горжусь вами.

Это было весьма неожиданно. Том никогда не славился своим красноречием. Она осторожно высвободила руку.

— Большое спасибо, Том. Мне очень нужна поддержка.

А он, опустив глаза, продолжал:

— Вы так строго относитесь к себе, Франческа. Знаете, иногда все получается хорошо совершенно неожиданно. У вас еще вся жизнь впереди, и она будет счастливой, можете быть уверенной в этом. — Он поднял вверх большой палец и встал.

Звук его шагов по бетонному полу ангара раздавался у нее в ушах. Криво усмехнувшись, она подумала о том, что сказал Том. И хотя он говорил вполне искренно, она лучше, чем когда-либо знала, что вряд ли будет счастливой, особенно без Джареда.

Достав маленькие белые цветочки из журнала, она выбросила их в мусорную корзину и подумала, что больше никому не позволит причинить ей такую боль.

Взяв кошелек и ключи от машины, она направилась к двери, выключив по дороге свет. Затем остановилась, взглянула на стол. Потом быстро подошла к корзине, достала оттуда цветы и положила их обратно в журнал. Мигающий свет маяка осветил засохшие лепестки. Трясущимися руками она захлопнула журнал и побежала к своей машине.



— Сегодня чудесный день, милая. Признаюсь, я очень беспокоился из-за погоды, — проговорил Джек.

— Наверное, это знак свыше. — Голос у Фрэнки был более жизнерадостным, чем ее настроение. — Этот день будет переломной вехой для нас, папа.

— Надеюсь, что ты окажешься права, — ответил он, хотя вид у него был совсем невеселый.

Положив руку на его широкую талию, Фрэнки улыбнулась ему.

— Вот увидишь, все будет хорошо.

По радио объявили предстоящий полет, и блеск вернулся в глаза Джека.

— Хорошая программа. Так интересно смотреть, как эти стальные птицы летают.

Восторг в его голосе немного уменьшил волнение Фрэнки. Она просто не может позволить, чтобы сегодня что-нибудь было выполнено не на самом высоком уровне. Нельзя допустить, чтобы какое-нибудь непредвиденное происшествие омрачило этот день. Если кто-нибудь пострадает в результате этого авиационного шоу, она себе этого никогда не простит. И «Кенси эйр» будет разорена.

Гул летящих самолетов прервал ее мысли.

— Изумительно, не правда ли? — Том присоединился к ним, указывая на ряд бомбардировщиков Второй мировой войны. — Это «инвейдер»?

— Да, «инвейдер», «либерейтор», «фортресс» и «суперфор-тресс», — пояснил Джек.

— Публика не зря потратила свои деньги, Фрэнки, — сказал с удовлетворением Том. — Вы сделали замечательную вещь сегодня. Вы оживили историю.

— Вы должны помочь мне сделать так, чтобы усилия Фрэнки не закончились трагедией, — сказал Джек.

— Все наши сотрудники знают, что они должны делать. Я обещаю вам обоим, что сделаю все, что в моих силах, чтобы не было никаких неприятностей.

— Я весьма ценю это, Том, — улыбнулся Джек. — А что мы с вами должны сделать для общего успеха?

— Смотри не перетрудись, папа.

— Ты напрасно беспокоишься, дочка, — небрежно махнул рукой Джек.

Фрэнки покачала головой, но ничего не сказала. Отец и Том скрылись в толпе.

Голос из громкоговорителя прервал ее мысли:

— Дорогие зрители, над вами в небе самолет «мустанг», участник Второй мировой войны.

Объявление заставило ее посмотреть в программу. После «мустанга» в небо должен был подняться самолет «аэрокобра», а затем «корсар». Ей пора готовиться к собственному полету.





Глава 12



Фрэнки зашла в свой офис и чуть не выронила из рук стопку бумаг, которую держала в руках.

— Что ты здесь делаешь?

Джаред стоял у окна на противоположной стороне комнаты. Сердце его учащенно билось.

— Привет. Как дела?

— Нет, мы не будем беседовать с тобой. Уходи отсюда. — Не ожидая ответа, она положила стопку на стол и указала ему на выход. — И не забудь закрыть за собой дверь.

— Фрэнки, я не виню тебя за то, что ты злишься…

— Злюсь? — Она покачала головой и уставилась на него. — Слушай, у меня сейчас шоу. Ты не имеешь к этому никакого отношения. Пожалуйста, уходи отсюда.

Распахнув дверь, она пошла к своему самолету. Джаред двинулся за ней.

— Ты участвуешь в показательных полетах?

— Да. И если ты оставишь меня в покое, я смогу закончить все приготовления. По расписанию я следующая, кто поднимется туда. — Она показала тоненьким пальчиком в небо.

Положив руки на бедра Фрэнки, он помог ей подняться на крыло.

— Я могу это сделать сама, — огрызнулась она.

— Будь осторожна, Фрэнки. — Он не мог не беспокоиться. То, что она собиралась делать, было не совсем безопасно.

Уже сидя в кабине, она одарила его полуулыбкой.

— Джаред, я могу это делать с закрытыми глазами.

Он посмотрел, как она вырулила на взлетную полосу, а потом прошел через толпу, разыскивая наиболее удобное место для наблюдения.

Позже, когда самолет поднялся в небо, у него появилось мрачное предчувствие. Высший пилотаж требовал абсолютной концентрации внимания. После всех сложных проблем, которые свалились на ее плечи, могла ли она полностью сосредоточиться на полете? А небо не прощает ошибок, оно быстро посылает оступившихся вниз.

Фрэнки тем временем совершила несколько глубоких виражей и петель Нестерова. Зрители, стоявшие рядом с Джаредом, аплодировали. Он пытался представить себе выражение ее лица в эти минуты. Когда она совершала перевороты, публика была просто в восторге. Страхи его постепенно проходили. Казалось, что она и самолет представляют собой одно грациозное волшебное существо. Небо не было ее противником, оно было аккомпаниатором.

Глядя на самолет, бегущий по взлетной полосе, Джаред ощущал ее радость и воодушевление так, как будто это были его собственные чувства. Он знал, что взлетная полоса была для Фрэнки символом успеха. Здесь она неоднократно доказывала свое высокое мастерство.

Огонь, который пылал в ней, вернул его к жизни. Глубоко вздохнув и расправив плечи, он направился к главному офису. Перспектива потерять Фрэнки никак его не устраивала.

— Куда вы направляетесь? — раздался голос у него за спиной.

— Вы ко мне обращаетесь?

Двое мужчин в ответ показали блестящие значки.

— ФБР, пройдемте с нами, Саммервилл, — приказал один из них.

Джаред стоял неподвижно, внимательно вглядываясь в агентов. Один был совсем лысым, лицо его было, как будто помято. «Лет сорок шесть», — подумал Джаред. У другого были вьющиеся рыжие волосы, и он выглядел моложе, примерно лет на тридцать. Лица у обоих были абсолютно невыразительными.

— Идем скорее, — сказал лысый, указывая рукой в сторону от толпы.

— А куда мы собираемся идти, ребята? — Инстинкт подсказывал Джареду, что ничего хорошего ему ждать не приходится.

Рыжий ткнул его чем-то твердым в бок.

— Мистер Брент хочет повидаться с вами. И немедленно.



Вспышка молнии привлекла внимание Фрэнки. Она отодвинула занавески в столовой и посмотрела в окно. Темные облака плыли по небу, предвещая грозу. К счастью, гроза не разразилась во время шоу. Она отошла от окна, застегнула сумку с деньгами и положила в ящик стола. Деньги, которые они заработали во время праздника, помогут расплатиться с долгами по закладной и хотя бы на время избавят их от претензий Стэнли Брента. Задвигая ящик, она тяжело вздохнула. Куда девалась радость от достигнутого? Облегчение от спасения «Кенси эйр»? Она чувствовала только печаль и невыносимое смятение.

Кратковременный визит Джареда ничего не прояснил. Он возник совершенно неожиданно, без всяких объяснений, и так же неожиданно исчез. Опять. Но Фрэнки не могла винить его, она сама велела ему уйти.

Заметив автомобиль, появившийся возле дома, она вышла на улицу и остолбенела. Двое мужчин вытащили Джареда из машины, тело его было совершенно обмякшим. Фрэнки кинулась к нему.

— Что происходит? — требовательным тоном спросила она.

— Мы доставили вам послание от мистера Стэнли Брента, мисс Кенси.

Джаред застонал, и она еще больше разволновалась.

— Занесите его в дом. Я требую объяснений. Кто вы такие?

Мужчины послушно пронесли Джареда через дверь, затем опустили на пол. Фрэнки присела около него, нежно касаясь разбитого лица.

— Такое происходит, если вы возражаете мистеру Бренту, — произнес один из мужчин. Лысина его блестела, физиономия пылала. — Вы поняли? — добавил он, глядя на Фрэнки. Его рыжий спутник усмехнулся.

Фрэнки была в ужасе. Из рассеченной губы Джареда сочилась кровь, под глазом красовался огромный синяк. Это ее вина. Успешное проведение праздника только усилило желание Стэнли отомстить.

Джаред вздрогнул, когда она приложила холодную ткань к его губам.

— Все будет хорошо.

Он приподнял веки и затуманенным взором посмотрел на нее. Пошевелив губами, пытался что-то сказать, но тщетно.

— Джаред, это я, Фрэнки.

Он поднял голову и приподнялся.

— Фрэнки…

— Молчи. — Она приложила палец к его губам. — Ты можешь встать? Давай попробуем добраться до кушетки.

— Я в состоянии ходить, — возразил Джаред и постарался сесть.

С трудом обняв ее за плечи, он добрался до кушетки, сел и откинул голову на мягкую спинку.

— Теперь ты опять меня выгонишь? — Слабая усмешка скривила его разбитые губы.

Сердце ее забилось сильнее, но она постаралась сохранить серьезность.

— Перестань шутить. Скажи мне лучше, что происходит? — Она уселась на пол рядом с кушеткой.

— Это люди Стэнли, это они меня обработали.

— Расскажи мне что-нибудь, чего я не знаю. — Она сама услышала в своем голосе раздражение и постаралась сдержаться. — Даже Стэнли должен знать, что нельзя безнаказанно избивать агента ФБР.

Джаред уперся локтями в колени, приблизил к ней свое лицо и тихо сказал:

— Эти ребята работают в ФБР, а я нет.

— Я не понимаю, — произнесла она, задохнувшись.

— Я оставил работу в Бюро.

— Когда? Почему?

— Большое начальство отстранило меня от задания, и я оставил эту работу. — Он вздохнул и опять откинулся на спинку кушетки. — Когда я сказал шефу, что кто-то из наших подкуплен, он даже не отрицал. Похоже, Стэнли Брент является источником доходов для многих агентов, не исключая моего шефа. Я думал, что в ФБР служат люди с чистой совестью, а когда узнал, насколько я ошибался, то не мог этого перенести и ушел. — На лице у него появилось выражение полной растерянности.

О чем она думала? Хороша, нечего сказать! Сидит и допрашивает избитого человека.

— Прости, Джаред. Тебе надо сначала хорошенько отдохнуть.

— А тебе следует быть очень осторожной, Фрэнки. Стэнли еще более опасен, чем ты предполагала.

Он поднялся на ноги и осторожно провел рукой по ее щеке. Она мгновенно отозвалась на прикосновение, смутилась и отошла к окну. Джаред последовал за ней и погрузил лицо в ее мягкие волосы. Фрэнки было приятно, но неизвестность мучила. Резко повернувшись, она спросила:

— Почему ты вернулся? Сегодня днем. Ты сказал, что хотел предупредить меня о чем-то. Ты из-за этого вернулся?

Он посмотрел в окно.

— Похоже, гроза все-таки начнется.

Знакомый леденящий холод грозил завладеть ею.

— Не отвлекайся, скажи, зачем ты вернулся.

Когда он обернулся к ней, лицо его было как холст, на котором написана картина боли. И эта картина растопила лед.

— Фрэнки, я… — Он не мог найти нужные слова.

— Все в порядке, — перебила она, погладив его по щеке. — Все будет хорошо.

Когда он улетел, она ощущала свое одиночество остро и непрерывно. Теперь он был рядом, совсем близко. Ей не нужны были никакие подробности, ничего, кроме его тела, прижатого к ней, согревающего ее душу.

Джаред привлек ее к себе и нежно поцеловал.

— Я так по тебе скучал, — пробормотал он тихо прямо в ухо. Чувство, которое слышалось в его голосе, вызвало дрожь.

Она положила руки ему на грудь и почувствовала сильное биение сердца, а, взглянув вверх, увидела блеск в глазах. Очень нежно Джаред обеими руками обнял ее голову и притянул ближе к себе. Время остановилось.

Затем жестким страстным поцелуем, он как будто впитал в себя ее жизненные силы, оставив стоять на дрожащих ногах.

Подмигнув ей, он стянул с себя рубашку, потом через голову снял с нее блузку и бросил на пол. Его руки гладили талию, грудь и двигались так, как будто он никак не мог насытиться.

Пока Фрэнки сражалась с молнией на его джинсах, он целовал и лизал соскучившиеся нежные соски. Затем он сдернул с нее оставшуюся одежду.

И она повела его в свою спальню. Вспышки молнии прорезали ночную тьму. Она растянулась на кровати и смотрела на него, стоявшего рядом. Молния осветила комнату.

— Ты такой красивый, — прошептала Фрэнки.

Он прижался к ней и тихо промолвил:

— Я никогда не знал, что такое красота, пока не встретил тебя. Я так сильно люблю тебя.

Трясущимися пальцами Фрэнки провела по его плечам и спине, отвердевшей от страсти. Хотелось быть к нему так близко, чтобы навсегда исчез страх потерять его.

А он перевернулся на спину, поднял ее над собой, и его губы, вдруг ставшие мягкими и нежными, встретились с ее губами. Его язык утонул у нее во рту. Их желание стало связью, такой сильной, что казалось, они избавляются от всех земных ограничений и уносятся в бесконечные, заполненные звездами небеса. Сердца их бились в унисон, любовь их пылала ярче, чем любая звезда. Джаред губами коснулся ее груди, она выгнулась дугой и прильнула к нему, забыв обо всех страхах…

И когда, удовлетворенные, они неохотно вернулись к реальности, она положила голову ему на грудь и с радостью ощущала его дыхание.

— Когда ты улетел, я думала, что ты никогда не вернешься, — шепотом проговорила она.

Нежно поцеловав ее в лоб и глядя ей в глаза, он тихо сказал:

— Мне жаль, что я обидел тебя, Фрэнки.

Страх мгновенно заполнил ее сердце. Она отодвинулась от него, вскочила с кровати и попыталась натянуть на себя халат.

Джаред приподнялся на локте.

— Мне это показалось, или неожиданно задул холодный ветер?

— Я уверена в том, что тебе жаль, но дело ведь не в этом.

— А в чем же тогда дело? — Он вылез из кровати, обернув простыню вокруг бедер, и прошел за ней в гостиную.

Волосы его растрепались, кожа блестела, глаза притягивали ее, но она постаралась не поддаваться искушению.

— Дело в том, что ты действительно меня очень обидел. — Отвернувшись, Фрэнки продолжала: — Я знаю, что я не рассказывала тебе подробности своей жизни. Но если ты обидел меня один раз, как я могу тебе доверять и быть уверенной, что ты не обидишь меня опять?

Взяв Фрэнки за плечи, он повернул ее к себе лицом.

— У меня не было выбора, Фрэнки. Меня выгнали из Бюро. Но я вернулся, я ведь сейчас здесь.

— Ты все еще не понимаешь. — Отойдя от него, Фрэнки прижала руки к груди. — Ты не знаешь обо мне всего. Пожалуйста, оставь меня одну!

Забежав в спальню, она вытащила из шкафа постельное белье.

— Фрэнки… — пытался остановить ее Джаред.

— Вот, — сказала она, бросая на кушетку простыни, — ты сможешь поспать сегодня здесь. — Она не решалась взглянуть ему в глаза. — Прости меня, Джаред, мне больше нечего сказать. Спокойной ночи.

За дверью спальни она прислушалась к звукам, доносившимся из гостиной. Затем надела ночную рубашку, вскарабкалась на кровать и натянула на себя одеяло.

Лежа в постели, Фрэнки тупо смотрела в темноту и чувствовала себя несчастной, одинокой и уязвимой. Всю свою жизнь она убегала от любого, кто пытался приблизиться к ней слишком близко.

Воспоминания о доме приемных родителей не давали ей покоя. Старания этих людей, направленные на то, чтобы лишить ее чувства собственного достоинства, вызывали отчаянное сопротивление. Когда Фрэнки избивали и закрывали в темной комнате, ее спасал единственный подарок матери, который они не могли отнять, — характер. Но после этой борьбы остались глубокие шрамы, и она сомневалась, что сможет вынести еще какие-нибудь обиды. Особенно от тех, кому она открыла свою душу.




Глава 13



Громкий шум разбудил Фрэнки, и она уселась на кровати. Страх овладел ею, когда она подумала, что Джаред спокойно спит в гостиной и совершенно беззащитен. «Наверное, один из неандертальцев Стэнли вернулся», — подумала Фрэнки.

Соскочив с кровати, она схватила первый попавшийся под руку тяжелый предмет и осторожно открыла дверь спальни. Слабый свет шел из кухни. Тихо, на цыпочках, она подкралась к кухонной двери и заглянула внутрь.

Первым, что она увидела, были обнаженные мужские плечи. Джаред, запрокинув голову, пил молоко.

— Ты мог включить свет, — сказала она, повернув выключатель.

Вздрогнув, он столкнул со стола фонарик, который с шумом свалился на пол.

— Надеюсь, я не разбудил тебя. И думаю, ты не возражаешь, что я полакомился куском жареного мяса и сделал сандвич. Я совсем не мог уснуть, — сказал он, глядя на нее и откусывая сандвич.

— Нет, конечно, я не возражаю. Я обрадовалась, что не обнаружила в кухне одного из бандитов Стэнли.

Неожиданно сообразив, что на ней надета только тоненькая ночная сорочка, почти ничего не закрывающая, она покраснела. Джаред осматривал ее с головы до ног, и она почувствовала себя совершенно обнаженной. А он без всякого смущения глазел на нее.

Ноги Фрэнки ослабли. Она отвернулась и оперлась о кухонный стол. Подойдя, он собрал ее волосы в одну сторону и нежно поцеловал в плечо.

— Мне страшно подумать, что эти варвары могли сделать с тобой.

В его голосе звучало искреннее беспокойство. Она пожала плечами и постаралась восстановить дыхание.

— Прекрати, — тихо сказала она.

— Знаешь, ты говорила о том, что я тебя обидел. А как ты думаешь, что я чувствую, когда ты прячешься от меня?

Он провел пальцем по ее руке. Фрэнки сжала кулаки, повернулась и посмотрела ему в глаза. Боль, которая отразилась в этих глазах, тронула чувствительные струны ее сердца. Фрэнки печально покачала головой.

— Мне стыдно думать об этом, Джаред. Этого больше не будет.

Он приподнял ее подбородок.

— В твоих глазах я вижу маленькую девочку, пережившую боль от отсутствия любви и жестокого обращения. Маленькую девочку, которая так боится новой боли, что построила прочную стену, чтобы защитить себя от мира.

Франческа замерла. Он опять оказался слишком близко. Неожиданно Джаред отвел глаза и отошел.

— Вот, я опять занялся психоанализом. Я не обвиняю тебя в том, что ты хочешь убрать меня из своей жизни. Я и из своей не сумел сделать ничего хорошего.

Та же явная боль, которую она видела в его глазах раньше, появилась опять. Он опустился на стул и взялся обеими руками за голову.

Инстинктивно она прижала руку к сердцу, сочувствуя ему, хотя и не понимая.

— О чем ты говоришь?

Джаред провел рукой по волосам, тяжело вздохнул, но ничего не ответил. Фрэнки придвинула ближе стул и села так, чтобы смотреть ему в лицо.

— Ты можешь мне рассказать.

Он посмотрел в другую сторону.

— Когда люди мне доверяют, происходят ужасные вещи. Люди испытывают боль, люди погибают. Если бы я заботился о своем брате так же, как о себе, может быть, все было бы иначе.

Она вздрогнула.

— У тебя есть брат?

Боль, которую Фрэнки видела на его лице, разрывала ей сердце. Она положила руку ему на плечо, стараясь как-то уменьшить эту боль.

— У меня был брат. Он умер. Я убил его.

Фрэнки покачала головой:

— Нет, ты бы такого не сделал, Джаред. Я ничего не понимаю.

Поерзав на стуле, он уперся взглядом в стену и начал говорить:

— Мой отец родился в бедной семье, но он недолго оставался бедным. Он много работал и создал компанию, которая росла, процветала и стала источником большого богатства. Но в дороге к миру богатых он потерял совесть и сердце. Когда я сказал тебе, что у меня в детстве умерла мать, это была неправда, я только хотел завоевать твое доверие. Но это и не совсем ложь. — Он остановился, затуманенным взглядом уставившись в стену. — Мой отец выгнал мать, когда мы были еще детьми. Она не хотела иметь дело с подозрительными людьми, с которыми отец был связан. После ее отъезда отец стал совсем жестоким. Филипп и я никогда не доставляли ему радости. — Джаред заскрежетал зубами. — Он всегда хотел, чтобы мы делали больше, делали лучше.

Фрэнки нежно погладила его по щеке.

— Я так сочувствую тебе, Джаред.

— Я перестал стараться чего-то достигнуть, относился ко всему наплевательски. Отец хотел, чтобы я окончил юридический и сотрудничал с ним в компании. Я выбрал авиацию без его благословения и материальной помощи. Я пошел в военно-воздушные силы не для того, чтобы иметь много летных часов, а для того, чтобы разозлить его. Это получилось.

Фрэнки покачала головой.

— А может быть, он сердился, потому что волновался о тебе?

— Отец не заботился ни о ком. Его занимали только деньги и власть. — Он печальными глазами посмотрел на нее. — Я не мог так жить.

— Я хорошо понимаю тебя, Джаред.

— Филипп пытался заменить меня. Он поступил в юридический колледж, но не мог справиться с нагрузкой. Когда отец узнал, что у него плохие отметки, он пригрозил, что прекратит помогать ему. Это испугало Филиппа. Он попросил меня уговорить отца позволить ему заниматься чем-нибудь другим.

— А ты был в состоянии повлиять на отца?

— Мое вмешательство только все испортило. Мой брат надеялся, что я помогу решить проблему, а вместо этого отец понадеялся, что Филипп окажется не таким слабым и безвольным существом, как я.

Фрэнки глубоко вздохнула.

— И что случилось?

— Мой отец большой специалист по манипулированию людьми. Он купил Филиппу новый автомобиль «БМВ» и убедил брата, что он будет очень полезен компании как юрист. Брат сдался и вернулся в колледж. — Джаред покачал головой, как будто и сейчас не веря в случившееся.

Он отошел к окну и посмотрел вверх, на предрассветное небо. Фрэнки взяла его за руку.

— Там, наверху, мир наполнен чистотой и ясностью, — проговорила она. — Когда я летаю, весь груз проблем оставляю на земле. Когда смотришь с высоты, большие проблемы уменьшаются, и все кажется более ясным. Так жаль, что этот взгляд нельзя принести с собой на землю!

У Джареда по щеке скатилась слеза, и он сердито смахнул ее.

— В чем дело, Джаред? Что случилось с твоим братом?

— После последнего разговора с отцом я понял, что должен уйти от них и строить свою собственную жизнь, иначе сойду с ума. Я решил, что Филипп сам позаботится о себе. Но он не был достаточно сильным. — Джаред помолчал, собираясь с силами, а затем безжизненным голосом продолжил: — Филипп сел в свою новую машину и на скорости восемьдесят пять миль врезался в дерево. Я больше его никогда не видел. Мой маленький брат убил себя, потому что я оказался таким же эгоистом, как мой отец.

— О, Джаред! — Фрэнки подыскивала нужные слова. Его искаженное горем лицо ужасало.

— Теперь ты видишь, что я делаю людям. То же самое будет и с тобой. Рано или поздно моя слабость разрушит твою жизнь.

Дотянувшись обеими руками до его лица, она притянула его к себе.

— Я хорошо знаю тебя, Джаред. Не спрашивай у меня объяснений, но я знаю, что ты долго бежал и устал. Я знаю твои раны, я знаю твое сердце. Оно совсем не эгоистичное, оно полно искренности и любви.

Молча, она повела его в спальню. Свернувшись возле него калачиком, Фрэнки прижала руку к его груди, надеясь, что это поможет ему, уменьшит боль. И когда услышала равномерное и глубокое дыхание, позволила себе задремать.

Солнечный свет вскоре должен был оповестить о наступлении нового дня. Сонную, ее не отпускала мысль о том, что же с ней будет дальше.





Глава 14



Фрэнки резко поднялась и, выпрямившись, села в кровати. Сердце ее готово было выскочить из груди.

— Что случилось? — проснувшись, испуганно спросил Джаред.

— Ничего, просто приснился страшный сон.

Он обнял ее и притянул к себе.

— Дай я подержу тебя немного.

— Нет, — сказала она, отодвигаясь. Взглянув на часы, Фрэнки вскочила. — Уже десять, а у меня уйма дел.

Джаред улыбнулся, глядя на обнаженную фигурку. Она напоминала юную богиню.

— Милая, ты просто восхитительна, — произнес он, ощущая знакомое возбуждение.

В это утро Джаред более полно, более глубоко чувствовал привлекательность этой женщины. Прошлой ночью он поделился с ней такими сокровенными тайнами, о которых не решался говорить никогда раньше. Разделив с ней свою страшную боль, Джаред почувствовал облегчение и был невероятно признателен за это.

Шум льющейся в ванной воды позволил ему представить себе обнаженную Фрэнки, но он подавил желание присоединиться к ней. Он чувствовал, что Фрэнки сейчас необходимо было сохранить дистанцию между ними. Некоторые стены можно разрушать только по одному кирпичику.

Не переставая прислушиваться к звукам, доносившимся из ванной, он вышел в гостиную, разыскал свои лежавшие на полу джинсы и надел их. В кухне Джаред освоился очень быстро. Смешав яйца с молоком, он принялся готовить завтрак. Вскоре кухня наполнилась аппетитными ароматами кофе и шипевшего на сковороде омлета. В животе у него забурчало.

«Теперь надо найти тарелки и чашки», — сказал он сам себе, открывая дверцы большого буфета.

То, что он увидел, заставило его окаменеть. Три старинных предмета, представляющих собой произведения искусства, стояли перед ним на полке.

— Что ты делаешь, Джаред? — раздался голос Фрэнки. Она стояла в дверях, положив руки на бедра.

— Готовлю завтрак, — ответил он, пожав плечами. Когда она вошла в комнату, свежий аромат взбудоражил его. «Спокойно, приятель», — приказал он себе. Пусть в коротком платьице в цветочках она представляла собой идеал женственности, привыкший к подозрениям мозг агента ФБР взял верх над чувствами.

— Что происходит, Фрэнки? — спросил он тоном, в котором явно звучало подозрение.

Она спокойно достала старинные вещи и поставила на стол.

— Предполагаю, ты спрашиваешь об этом? Белая статуэтка из фаянса, принадлежавшая старинной династии Ви. Бронзовая ваза эры Трех королей начала седьмого века. Ящичек из лепестков лотоса начала тринадцатого века.

— Ты хорошо знаешь корейское искусство, — язвительно заметил он.

— Я могу все объяснить, — сказала она, доставая две кружки из буфета. — Ты хочешь, чтобы этот омлет сгорел окончательно?

— Проклятие! — Джаред схватил тряпку и спас омлет.

— Садись, — сказала она. — У меня не очень много времени.

— Ты понимаешь, что это краденые предметы искусства? Они принадлежат Корее. — Он смотрел на еду, но аппетит совершенно пропал.

— Все так, как ты говоришь. Кто-то захотел меня подставить. Я обнаружила эти предметы в ящике, на котором было написано, что это части от компьютеров. Это случилось, когда тебя тут не было. — Она отпила глоток кофе и не сводила с него глаз.

Он пытался понять выражение ее лица, но оно было совершенно непроницаемым.

— Удалось проследить, откуда пришел груз?

— Я пыталась, но тот, кто это сделал, умело замел следы.

Джаред тыкал вилкой в омлет, опасаясь делать преждевременные выводы. Она уловила его подозрения, и это теперь разделяло их. Он через стол протянул к ней руку.

Фрэнки прикрыла глаза и вздохнула.

— Я понимаю, как это выглядит для агента ФБР, Джаред.

— Бывшего агента, — поправил он. — Когда ты собиралась рассказать мне об этом?

— Слушай, это не твоя война. — Она вырвала свою руку, собрала грязные тарелки и отнесла их в раковину.

Он резко вскочил.

— Нет, это моя война. И я не собираюсь устраняться от ответственности, как я поступил с Филиппом.

Фрэнки резко повернулась к нему лицом, глаза ее сверкали.

— Это совсем другое. Твой брат сделал свой выбор. Он пострадал, но ты не мог его защитить.

— Я могу помочь тебе, Фрэнки.

— Мне не нужна твоя помощь. — Она закрыла уши руками. — Я сама справляюсь. Всегда.

— Не отталкивай меня, Фрэнки. Я не хочу, чтобы ты оставалась в одиночестве, я хочу быть с тобой.

Обеими руками Джаред повернул ее лицо к себе. Остекленевшие темные глаза смотрели на него.

— Не говори так, ты не знаешь меня! — Она вырвалась из его рук и свалилась на пол, как тряпичная кукла.

Став на колени, он обнял дрожащее тело.

— Все в порядке, милая.

— Нет, не все в порядке, — протестовала девушка. — Он говорил, что я дразнила его. Он говорил, что я флиртовала с ним.

— О чем ты, детка?

— Ты не можешь приблизиться слишком близко, потому что тогда ты все узнаешь.

— Все хорошо, — не переставал он успокаивать ее.

— Нет, нет! Все плохо. Мне было шесть лет, и я не хотела, чтобы он опять меня бил.

У Джареда сердце ушло в пятки.

— О, Фрэнки, милая! — Он крепче обнял ее дрожащие плечи.

— Мой приемный отец говорил, что я этого хотела, что я флиртовала с ним. Не думаю, что я того действительно хотела. Но я лежала тихо и никогда не кричала. Я ждала, пока он кончит и отпустит меня. А моя приемная мать говорила, что я приставала к нему. Мне жаль, если я что-то не то делала. — Голос ее был спокойным и тихим.

— Ты не делала ничего плохого.

— Я не думаю, что я дразнила его. Действительно не думаю. Никогда.

— Но ведь ты была только ребенком. Ты не сделала ничего плохого, — повторил Джаред, проглотив образовавшийся в горле комок. — Этот секрет мучил тебя все годы, да?

— Я просто не могла говорить об этом, — произнесла она, и ее губы задрожали.

— Ты прятала эту боль с тех пор, как была ребенком? — Он понимал, что выяснение истины всегда помогает, но злость кипела у него внутри. Каким надо быть извергом, чтобы причинить такие страдания ребенку!

— Пока я не говорила об этом, казалось, что этого вовсе и не было.

— Но теперь ты гораздо сильнее. Я рядом, Фрэнки.

Слезы потекли у нее по щекам. В самых сложных ситуациях, в которых они оказывались, он никогда не видел ее слез. Сегодня она плакала впервые. Может быть, теперь ей станет легче.

Положив голову ему на плечо, Фрэнки тихо всхлипывала, переживая годы, заполненные невероятным стыдом. Сердце разрывалось при мысли об ужасной несправедливости, покалечившей ее жизнь. Но сейчас нужно было жить настоящим, а не прошлым.

— Я не знаю, как жить дальше, Джаред.

— День за днем — и мы выкарабкаемся.

Ситуация казалась хрупкой, как хрусталь. Он чувствовал, что, если будет давить слишком сильно, она убежит и спрячется.

— Мне страшно.

Она прижала свою темную головку к его плечу, и Джаред почувствовал на коже влагу.

— Я знаю. Но мы теперь будем вместе. Тебе больше не придется ни с чем бороться в одиночестве.



Джаред взглянул на часы. Двенадцать тридцать. Сквозь жалюзи он выглянул из офиса Фрэнки.

— Прекрати сейчас же, ты меня нервируешь.

Фрэнки нервно ходила взад и вперед около своего стола.

— Он может появиться в любую минуту, — сказал Джаред. Цель была совершенно простой: они хотели записать на пленку разговор со Стэнли относительно продажи корейских ценностей, а затем передать пленку в Государственный департамент. «Это вполне стандартная процедура», — уговаривал себя Джаред и, несмотря на это, безумно волновался.

Вспоминая о том, как несколько часов назад Фрэнки рассказала ему о сексуальном насилии, которое она пережила, будучи совсем маленькой девочкой, он с силой стукнул кулаком по ладони. Если задуманное не получится, она будет страдать. А Фрэнки уже получила свою долю страданий.

Она искренне призналась в своей беде, открыла душу. Затем взяла себя в руки и, не моргнув глазом, переключилась на разрешение следующей проблемы своей жизни. Это было явным свидетельством того, что Фрэнки умела управлять своими эмоциями.

И вот он стоит рядом с ней, надеясь, что сможет помочь вытащить еще один шип из ее нелегкой судьбы.

Точно по расписанию подъехал белый лимузин Стэнли. Водитель вышел и открыл дверцу, в тот же момент из передней двери машины вышел еще один пассажир. Это совсем не понравилось Джареду.

— Ты не сказала Стэнли, чтобы он приехал один?

— Стэнли никогда и никуда не ездит без охраны. — Фрэнки открыла ящик стола и еще раз проверила магнитофон. Неуверенно глядя на Джареда, она сказала: — Я еще раз хочу все проверить.

— Все в порядке. Думаю, сейчас они зайдут.

— Почему-то мне кажется, ты занимаешься этим не в первый раз, — поддразнила она его.

— Помни, это совсем не игра, Фрэнки.

— Нет, игра. Она называется кошки-мышки.

— Как приятно видеть вас, Фрэнки. — Стэнли зашел в комнату, кивнул Джареду и уселся на стул.

Джареду это не понравилось. Вошедший излучал бесконечную самоуверенность. Похоже, он был твердо уверен, что все козыри находятся у него в руках. Охранник вошел за ним, прикрыл дверь и остался стоять.

Джаред внимательно посмотрел на Стэнли.

— Давайте займемся делом. Вы убедили нас в целесообразности взаимодействия с вами. Чего вы ждете от нас?

Стэнли откинулся на спинку стула, почесал подбородок.

— Как видно, здравый смысл восторжествовал. Одна хорошая взбучка, и вы сдались, Джаред? Не такой уж вы герой, да?

Джаред видел, как напряглась Фрэнки. Он поставил ногу на перекладину стула, а сам наклонился над столом.

— Я не дурак, и я знаю, когда проигрываю. Итак, чего вы хотите от нас?

— У вас есть несколько ценных предметов? Я прав?

Фрэнки уперлась обеими руками в стол.

— Вы имеете в виду предметы национального достояния Кореи, которые подлые агенты ФБР по вашему распоряжению подсунули в наш самолет?

Стэнли громко расхохотался:

— Ну и язычок у тебя, Фрэнки.

— Не смейте разговаривать с ней таким тоном! — Джаред сжал кулаки.

— Все в порядке, Джаред. — Она бросила ему предостерегающий взгляд. — Он не испугает меня. Насколько я поняла вы хотите связать нас с покупателем этих сокровищ? Или у вас было что-то другое на уме, когда вы их нам подсовывали?

Ерзая на стуле, Джаред беспокоился, что Фрэнки ведет себя слишком откровенно. Стэнли может почувствовать ловушку.

И тут же он понял, что ему не о чем беспокоиться. Стэнли был буквально ослеплен своей жадностью.

— Эти предметы принадлежат мне, — сказал он, нахмурившись. — Наше соглашение включает в себя передачу «Кенси эйр» в мои руки. Вы и ваш отец обратитесь в ФБР и напишете признание об участии в контрабандной деятельности. Дальнейшую вашу судьбу определят власти.

От неожиданности Фрэнки открыла рот. Джаред положил ей руку на плечо, надеясь, что этот жест успокоит ее и она поймет, что Стэнли у них в руках.

— Это совсем неожиданно, Стэнли, — сумела выдавить из себя Фрэнки. — Я не думала, что вы планировали отправить меня и моего отца в тюрьму. Я думала, вы хотели, чтобы я и Джаред работали с вами.

Стэнли опять рассмеялся мерзким злорадным смехом, от которого Джареду безумно захотелось дать ему в рожу. А Стэнли подошел к Фрэнки и провел пальцем по ее щеке. Она отшатнулась.

— Хотя мне очень не хочется сажать такую красотку в тюрьму, я в восторге от того, как это воспримет Джек.

Подскочив, Джаред толкнул его в грудь до того, как охранник успел пошевелиться.

— Отойдите немедленно, Стэнли.

— Ладно. Я получил то, что хотел. Остальное — мелочи.
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Дверь офиса неожиданно распахнулась.

— Что тут происходит? — буквально зарычал Джек. За его спиной стоял Том.

— Привет, Джек. — Стэнли пригладил пальцем свои усы. — Мы с твоей дочерью занимаемся бизнесом.

— Чепуха, я в этом сильно сомневаюсь. — Джек погрозил Стэнли кулаком.

Охранник кинулся к Джеку, но Джаред подставил ногу, и тот грохнулся на пол.

— Там и оставайся, — приказал ему Джаред.

А Джек продолжал:

— Ты — как кожная сыпь, Стэнли. Всегда тут, всегда действуешь на нервы. Я думал, если я не буду трогать тебя, не буду обращать внимания, ты, в конце концов, оставишь меня в покое. Но я ошибался. Ты цепляешься все больше и больше. Я предупреждаю тебя, оставь мою дочь в покое, иначе…

Фрэнки прервала его:

— Не беспокойся, отец, все уже закончено.

— Что ты имеешь в виду, детка?

Фрэнки открыла ящик и вытащила кассету с пленкой.

— У нас есть пленка, на которой он признается во всех своих грехах. Оказалось, Стэнли, что вы не такой уж непобедимый, как думали.

Стэнли рассвирепел.

— Вы думаете, что меня уничтожили? Но игра еще не окончена. — Он пошел к двери, взглянув на своего охранника, все еще лежавшего на полу.

Том решительно преградил ему дорогу.

— Заткнись, Стэнли. Придется согласиться, что все кончено.

— Нет, до тех пор, пока я этого не скажу. — Стэнли погрозил Тому кулаком.

Джаред скрутил ему руки и усадил на стул.

— Простите, Стэнли, но у нас другие планы.

Том повернул измученное лицо к Фрэнки и Джеку. Переминаясь с ноги на ногу, с трудом подбирая слова, проговорил:

— Это все моя вина.

— О чем вы говорите, Том? — спросил Джек.

Джаред догадывался о том, что должно было последовать за этим.

— Я говорю о том, что я совершил.

Фрэнки подошла к нему, взяла за плечи и заглянула в глаза.

— Вы?

Том опустился на ближайший стул.

— Мне самому трудно в это поверить, но, к сожалению, это правда. Я подвел моих самых лучших друзей.

Стэнли усмехнулся:

— Вот болван.

— Заткнись сейчас же, не то я тебя заставлю замолчать! — рявкнул Джек. Повернувшись к Тому, он совсем другим тоном спросил: — Что вас мучает, Том?

— Я преступник. Я устраивал беспорядок в грузах, я подложил в самолет корейские сокровища, я портил трубопроводы топлива и масла в самолетах. — Он обхватил голову руками.

Это признание подтвердило предположения Джареда, который подозревал Тома с первого дня своего появления в аэропорту. Но, зная, как к этому может отнестись Фрэнки, он предпочитал молчать.

Джек положил руку на плечо Тома.

— Полагаю, тут не обошлось без Стэнли?

— Он говорил мне, что принесет еще больший вред вам и Фрэнки, если я не буду сотрудничать с ним. И есть еще кое-что. Вы помните, Джек, когда я был ранен во Вьетнаме?

— Конечно. Вас отправили в госпиталь после того, как ваш вертолет был сбит. У вас были тяжелые переломы.

— Там мне давали сильные болеутоляющие лекарства. Когда их прекратили давать, я чуть не сошел с ума. Один доктор предложил мне нечто, что могло уменьшить боль. Это был героин. Он сказал, что я в любой момент смогу отказаться от него. Ерунда! Даже после того, как меня выписали из госпиталя, доктор продолжал снабжать меня героином.

— Никогда этого не подозревал, — покачал головой Джек.

— Потому что вы такой же болван, как и он, — вставил Стэнли.

— Предупреждаю вас, Стэнли! — Джаред схватил Стэнли за плечо.

Том отвернулся, не отводя взгляд от пола.

— Я не могу смотреть вам в глаза, Джек. Я ужасно стыдился своей приверженности к наркотикам. Даже когда мы вернулись в Штаты, все это продолжалось. Достать наркотики было несложно, и я считал, что контролирую ситуацию, но однажды Стэнли застал меня.

— Так он знал? — спросил Джек, глядя на Стэнли.

— Многие годы, — злорадствуя, ответил тот.

Том покачал головой.

— Я пытался прекратить это, но только после того, как я убил жену Стэнли, я окончательно бросил.

— Вы никого не убивали, — запротестовал Джек.

— Я сделал это. Когда я вел самолет, я был на наркотике. И поэтому я вынужден был исполнять то, что требовал Стэнли.

— Ты всегда находил нужные тебе слова, правда, Стэнли? — спросил Джек, крепко сжав кулаки.

Неожиданно плечи у Тома опустились, и слезы потекли по его измученному лицу.

— Я никогда не смогу искупить свою вину. Мало того, что я убил бедную Камиллу, я мог убить и одного из вас. А вы мне как родная семья. Как я могу жить с таким чувством вины?

Джаред не мог сдержаться и задал Тому мучивший его вопрос:

— Том, что вы помните о том полете, во время которого погибла Камилла?

— Когда мы подлетали к горному хребту, она заволновалась. А когда начали подъем, из-под приборной доски повалил дым. Самолет горел, нужно было срочно садиться.

— И что случилось потом?

— Кабина наполнилась дымом, и Камилла задохнулась. Я не мог ей помочь. Я сажал самолет. — Том вытер тыльной стороной ладони глаза. — Если бы у меня была ясная голова, может быть, я смог бы спасти ее. Но я не смог.

Джаред провел рукой по волосам. В этой истории что-то было не так. Обменявшись взглядом с Фрэнки, он понял, что и она это чувствует. Глаза ее расширились.

— Том, — проговорила она, — Стэнли вас обманывал. Весь этот инцидент был запланирован.

Стэнли поежился на своем стуле.

— Что вы имеете в виду? — не понял Том. Та же мысль пришла в голову Джареду.

— Разве не ясно? Стэнли хотел, чтобы его жена погибла.

— Я ничего не понимаю. — Том переводил удивленный взгляд от Джареда к Фрэнки.

Фрэнки начала нервно ходить по комнате.

— Национальная служба безопасности движения установила, что пожар был вызван коротким замыканием в электрической цепи. Камилла погибла от дыма, возникшего при пожаре, так? — спросила она.

— Да, Камилла задохнулась.

«Том был совершенно уверен в том, что вина лежит на нем», — подумал Джаред.

— Вы говорите, что пожар возник в тот момент, когда вы перелетали через горный хребет. Пожар, наверное, уничтожил доказательства, но Стэнли прекрасно знает, что произошло. — Джаред мрачно посмотрел на Стэнли. — Вы подложили бомбу, чувствительную к высоте. Не так ли, Стэнли? Вы знали курс самолета. Знали, когда им придется набирать высоту, чтобы преодолеть хребет.

Фрэнки мысленно представила себе сложившуюся ситуацию.

— Когда самолет достиг нужной высоты, маленькая бомба под панелью взорвалась, вызвав пожар. Загорелась изоляция на проводах. Ядовитый дым задушил Камиллу.

— Теперь тебе ясно, Том? — спросил Джек.

Тупо глядя на них, Том спросил:

— А почему дым не убил меня?

— Из-за размера вашего тела. Она пострадала, потому что была миниатюрной женщиной. — Фрэнки присела на корточки перед Томом. — Вы не убивали ее, это Стэнли убил.

Том выпрямился на стуле и посмотрел на Стэнли;

— Все эти годы я обвинял себя, и вы не возражали.

Стэнли пожал плечами:

— Вы оказались умней, чем я думал, Фрэнки, но все это только догадки.

Том подошел к Стэнли, ярость кипела у него в глазах.

— Все эти годы вы манипулировали мной!

— Где доказательства?

Том встряхнул Стэнли.

— Вы будете отрицать это?

Стэнли ничего не ответил.

— Вы убили ее? Зачем? — Том не сводил глаз с лица Стэнли.

— Это был отличный план. Мне отчаянно нужны были деньги, а у нее их было много.

— Ты убил ее из-за денег? — Том схватил его и выволок из офиса.

— Надо что-то делать, — растерянно произнесла Фрэнки и взглянула на Джареда, но Джек предостерегающе поднял руку.

— Не надо, пусть они останутся на какое-то время наедине. — Взглянув на лежащего охранника, он сказал: — Вставайте, но, прошу вас, не вмешивайтесь.

Фрэнки выбежала на улицу, Джаред последовал за ней.

Мрачные серые облака плыли по небу. Приближался шторм.

Другой шторм разворачивался прямо перед глазами Джареда. Ненависть, которую многие годы Стэнли испытывал к Джеку, превратилась в смертельную опасность для всех. Том был жертвой этой ненависти, и теперь он обратил ее против Стэнли.

Том избивал Стэнли с яростью зверя. Подошедший Джек остановил Тома:

— Я думаю, что достаточно.

В этот момент Стэнли перевернулся и достал спрятанный под одеждой пистолет. Заметив это, Джаред кинулся к Стэнли и крикнул:

— Ложитесь, Джек!

Неожиданно Том опять набросился на Стэнли. Одновременно раздался крик Фрэнки и звук выстрела. Том остановился, испуганное выражение появилось у него на лице, затем он медленно опустился на землю.

— Ты просто сукин сын! — заорал Джек.

Встав на ноги, Стэнли поднял пистолет.

— Не подходите, иначе я буду стрелять.

Фрэнки кинулась к Тому, нагнулась, осторожно повернула его на спину. Дышал он с трудом, но все-таки тихо проговорил:

— У вас все будет хорошо.

— Вызовите «скорую помощь»!

— Не двигаться! — прорычал Стэнли.

Джаред поднял руки и медленно стал приближаться к нему.

— Отдайте пистолет!

— Джек, — послышался шепот Тома, — я хочу, чтобы вы знали, как я сожалею обо всем.

— Не надо разговаривать, приятель, просто лежите тихо. — Джек наклонился над окровавленным телом друга.

— Мне так жаль, что я все это натворил.

Искорка появилась в его глазах. Он хотел еще что-то сказать, но кашель помешал ему. Он закрыл глаза.

— Нет! — закричала Фрэнки и повернулась к Стэнли: — Вы убили его!

Визжа шинами по бетону, неожиданно подъехал лимузин.

— Отдайте пленку! — приказал Стэнли. Он направил пистолет на Джека, потом на Джареда и, наконец, на Фрэнки.

Осторожно она опустила голову Тома. Переполненная яростью, Фрэнки посмотрела прямо в глаза Стэнли:

— Мало несчастий вы успели нам принести? Почему вы не оставите нас в покое?

— Ха-ха-ха! — Он подошел ближе к Фрэнки, не опуская направленный на нее пистолет. — Отдайте немедленно пленку!

— Сейчас отдам, подождите минутку. — Джаред вытащил кассету из кармана рубашки и бросил на землю. — Берите, она ваша, только опустите пистолет.

Джаред ждал, когда Стэнли нагнется за кассетой. Тогда… Но Стэнли схватил за руку Фрэнки и потащил ее к лимузину. Джаред беспомощно наблюдал, как Фрэнки усадили на заднее сиденье. Охранник тем временем поднял кассету. Лимузин помчался к самолету Стэнли. Джаред не колебался ни секунды.

— Я отправлюсь за ними, — бросил он Джеку и побежал к ангару.



Страх почти парализовал все чувства Джареда, когда он вывел свой «пайпер» на взлетную полосу. Оторвавшись от земли, Джаред развернул машину влево. Туда, куда минуту назад направился самолет Стэнли. Пульс его бился вдвое быстрее, чем обычно, но, сидя за штурвалом, он немного успокоился.

Фрэнки угрожала власти и престижу Стэнли, и этот бессовестный человек ни перед чем не остановится в этой борьбе. Даже если ему придется убить ее.

Джаред понимал, что ему предстоит догнать Стэнли и заставить совершить посадку. Понимал, что, если преступник посадит самолет незамеченным, останется мало надежды спасти Фрэнки. Поскольку «пайпер» развивал большую скорость, у Джареда был шанс выиграть.

Отдельные облака плавали в сером послеполуденном небе на высоте небоскребов. Он мог использовать их, чтобы скрыть свое присутствие до тех пор, пока не наступит время действовать.

И вот он увидел его, самолет Стэнли.

— Я Пайпер-три, вызываю аэропорт Гранд-Хейвен, — передал он по радио.

— Я Гранд-Хейвен, Пайпер-три, что у вас происходит?

— Я их вижу, собираюсь преследовать.

— Пайпер-три, какие конкретно у вас планы?

Невероятное волнение слышалось в голосе Джека. Джареду очень хотелось придумать менее рискованный план, но времени у него не было.

— Я хочу заставить его посадить самолет.

— Джаред, вы не можете это сделать, там же в самолете Фрэнки!

— Доверьтесь мне, Джек. Конец связи.

После долгой паузы прозвучал ответ Джека:

— Пайпер-три, желаю успеха.
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— Куда мы направляемся? — спросила Фрэнки.

— Вам не обязательно это знать, — огрызнулся Стэнли, — сидите спокойно.

— Вы же не можете все время убегать. Вы вор и убийца. Рано или поздно вам придется отвечать за это, Стэнли.

— Задумайтесь о своем собственном будущем. Пленка-то у меня в руках.

— И вы думаете, что никто не узнает о том, что вы стреляли в Тома и убили его?

— Я еще раз предупреждаю: держите ваши красивые губки сжатыми, или я заткну вам рот.

Однако Фрэнки не унималась:

— Но что заставило вас ввязаться в контрабанду? Скука, жадность?

Самодовольная улыбка появилась у него на лице.

— Я просто оказался в нужное время в нужном месте. Будучи солдатом во Вьетнаме, я встретил людей, которым нужна была возможность вывозить товары из страны. Я мог им помочь, и, конечно, это оказалось прибыльным для меня. — Он гордился этими преступлениями так, как будто получил Нобелевскую премию.

— А с чем была связана гибель Камиллы? Зачем?

— После того как я провел бесполезные годы в тюрьме, мне нужны были деньги, гарантирующие мое будущее. Наследство Камиллы стало началом моей империи.

Он отвел взгляд от окна и серыми стальными глазами посмотрел на девушку. Она похолодела. Никаких признаков раскаяния. Жадность поглотила его полностью.

Поеживаясь от внутреннего холода, она прижала обе руки к груди и продолжала расспрашивать:

— И вы отправляли послания, связанные с кличкой моего отца?

Он рассмеялся:

— Ястреб, визитная карточка в полетном журнале Джареда, перышки, записка — это все мои изобретения. Больше всего мне понравилось, когда мои люди вложили перышко в тот самолет, который упал в горах. Вы и ваш белокурый приятель как раз вовремя его обнаружили.

Кровь закипела у нее в жилах.

— Зачем вы все это делали? Зачем пытались оклеветать Джареда?

— Он был легкой добычей. Сначала это отвлекало вас от поиска истинного виновника. А когда мои люди сообщили мне, что он агент ФБР, я понял, что пора приниматься за дело. — Он нахмурился, улыбка исчезла. — Я мог сделать эту компанию известной во всем мире, не только в этом городе. Джек не достоин владеть такой компанией. Сердце у него слишком мягкое.

Она сжала кулаки.

— Вы имеете в виду, что он не захотел заниматься чем-то незаконным?

— У Джека нет воображения.

— Он сумел сделать «Кенси эйр» уважаемой компанией. То, что он избавился от вас, было самым умным его поступком.

— Нет, это была его самая большая ошибка. Но он за это заплатит. В конце концов, ему придется заплатить. У меня в руках его самое дорогое сокровище.

Фрэнки чуть не задохнулась. Она знала, что его отношения с отцом были результатом старинной вражды. Когда Стэнли заставили покинуть компанию, его самолюбию была нанесена незаживающая рана. Со временем она только увеличивалась, пока месть не стала навязчивой идеей.

Уголком глаза она заметила другой самолет. Он находился в опасной близости от них. Фрэнки поняла, что это «пайпер» Джареда.

— Что за черт? — Стэнли посмотрел на самолет, который был так близко, что он видел лицо Джареда. Сжав кулаки, Стэнли прорычал: — Он понимает, что он делает?

Джаред жестом предложил Стэнли идти на посадку.

— Он хочет, чтобы вы посадили самолет, — проговорила Фрэнки.

Стэнли схватил ее за волосы и толкнул к спинке сиденья.

— Заткнись немедленно! — крикнул он, после чего увеличил скорость и развернулся, стараясь избавиться от преследования.

Моментально самолет Джареда сделал такой же маневр. Тихо выругавшись, Стэнли переворотом ушел к земле. Словно тень, «пайпер» повторил его движение.

— Этот парень настоящий маньяк, — проговорил Стэнли, и в его голосе слышалось отчаяние.

— Вам не удастся избавиться от него. Джаред отличный пилот, и его самолет быстрее, чем ваш.

Фрэнки наблюдала, как Джаред опять приблизился к ним на опасное расстояние и подал сигнал, предлагавший Стэнли посадить самолет. Затем Джаред взмыл вверх и исчез в густых облаках. Стэнли язвительно заметил:

— Не такой уж он герой.

Однако гул «пайпера» не утихал и звучал в ушах Фрэнки, как любимая мелодия.

— Где он? — спросил Стэнли, поворачивая голову в разные стороны.

Фрэнки рассмеялась и указала пальцем вверх:

— Он над нами.

Мотор «пайпера» ревел прямо над ними, расстояние между машинами было минимальным. Стэнли вытер пот со лба и неохотно опустил свой самолет чуть ниже. Но Джаред буквально давил на них, заставляя уменьшать высоту.

— Я надеюсь, вы не будете опускаться ниже, мы уже и так цепляемся за верхушки деревьев, — проговорила Фрэнки, посмотрев через окно на землю.

— Я сказал тебе, заткнись! — Он ослабил воротник рубашки и украдкой осмотрел окрестности.

Фрэнки видела внизу густой лес, а за ним дорогу, ведущую на поляну. Взглянув на Стэнли, увидела ужас в его глазах.

— Вы готовы к встрече с Всевышним? — язвительно спросила она.

И вдруг как будто кто-то ударил его. Стэнли начал сажать самолет.

Затаив дыхание, Фрэнки наблюдала, как земля приближалась к ним. Ударившись о землю, самолет подпрыгнул. Стэнли не очень умело управлял машиной.

— Штурвал от себя! — заорала Фрэнки, и он послушно выполнил ее приказ.

При резком ударе о землю самолет мог перевернуться. Фрэнки уперлась ногами в переднюю, панель и приготовилась к тому, что могло случиться. Самолет плюхнулся на землю и покатился по ухабам плохой дороги.

— Пошли. — Стэнли вытащил ее из кабины и поволок к ближайшим деревьям.

Сопротивляясь, она упала и до крови разбила колено.

— Вставайте! — приказал Стэнли. Глаза его были широко раскрыты. Казалось, им владеет какая-то дьявольская сила.

Фрэнки медленно поднялась на ноги. Ей был слышен шум мотора самолета Джареда, который опускался где-то недалеко. Она старалась освободиться от Стэнли, сжимавшего ее руку, но он ткнул ее пистолетом.

— Идем скорее!

Задыхаясь, она старалась замедлить шаги, надеясь на чудо.

— Отпусти ее, Стэнли, — раздался знакомый голос. Не поворачиваясь, она сильно ударила Стэнли по ноге.

— Ах ты, маленькая дрянь! — прорычал он.

В ту же секунду Джаред оказался рядом с ними и кулаком врезал Стэнли в челюсть. Тот с громким стоном повалился на землю, выпустив из руки пистолет.



Привязав Стэнли к сиденью, Джаред взлетел и направил самолет обратно, в аэропорт Гранд-Хейвен. Улыбаясь девушке, он нажал кнопку рации.

— Я Пайпер-три, вызываю аэропорт Гранд-Хейвен. Прошу прощения за то, что держал вас в неведении, Джек, но я был очень занят. Фрэнки сидит рядом со мной, мы направляемся к вам.

— Значит, вам удалось! Страшно подумать, что могло бы случиться. Я могу только поблагодарить вас, Джаред.

— Не за что, Джек. Вы лучше вызовите полицию и приготовьте пару охранников. У меня с собой буйный груз.

Выйдя из самолета, Фрэнки оказалась в отцовских объятиях.

— Слава Богу, вы оба в порядке. Мне так страшно было за вас.

— Благодаря Джареду все окончилось благополучно, — сказала она, желая, чтобы так же благополучно окончились неприятности, которые преследовали их месяцами… нет, годами.

Джаред подвел Стэнли к ожидавшим в аэропорту офицерам полиции.

— Вы еще услышите обо мне, — проговорил Стэнли, заскрежетав зубами.

— Спокойно, мистер Брент. Кое-кто из Государственного департамента ждет вас. Они жаждут подробно побеседовать с вами.

Джаред передал полицейским кассету с пленкой:

— Я думаю, власти найдут на этой пленке много интересного.

Когда полицейский автомобиль скрылся из виду, Джек наклонился к Джареду и тихо сказал:

— Мне бы очень хотелось увидеть своими глазами ваш сегодняшний фантастический полет. — В его глазах был виден озорной огонек. — Пойду, займусь своими делами.

Оставшись наедине с Джаредом, Фрэнки почувствовала себя растерянной.

— В этом фантастическом полете я могла погибнуть. — Ткнув пальцем в Джареда, она добавила раздраженным тоном: — Ты, безусловно, рисковал. Да еще заставил Стэнли посадить самолет в самом неподходящем месте.

— Ты говоришь, что я сделал что-то рискованное? Так ты должна быть в восторге от этого, — сказал он удивленным тоном. Знакомая хитрая улыбка появилась у него на лице.

— Мне кажется, для вас еще не все потеряно. Еще есть надежда, мистер Вечная Осторожность.

— А как насчет нас? — Джаред взял ее руку и поднес к губам. — Для нас есть надежда, Фрэнки?

Чувства обрушились на нее, как снежная лавина. Фрэнки отняла руку и побежала к своему «мустангу», стоявшему на стоянке.

— Куда ты? — закричал он ей вслед.

— Я должна уйти отсюда.

Моментально Джаред оказался рядом с ней, преграждая дорогу и не давая возможности сесть в машину.

— Ты не сможешь уйти от меня!

— Почему? Ты же сделал это, ты ушел от меня.

Он смотрел на нее сверху вниз, полный решимости.

— Из этого ничего не получилось. Я не мог уйти от тебя, так же как ты не можешь покинуть меня. Я давно хотел тебе это сказать, но не находил нужных слов.

— Никакие твои слова не могут изменить прошлое. Оно преследует меня. — Прикрыв глаза, она глубоко вздохнула. — Если я буду с тобой, я вынуждена буду открыть тебе все свои секреты, а это меня пугает больше, чем ты можешь себе представить.

Отойдя от нее, он со злостью воскликнул:

— Черт возьми, почему мне не удается объяснить тебе все толком! Когда я уехал, — продолжал Джаред, — я мог думать только о тебе. Ты уже жила в моем сердце. Я должен был быть с тобой, потому что рядом с тобой утихала моя боль. — Он заставил ее смотреть ему в глаза, и она видела в них и теплоту, и страсть. — Фрэнки, ты и я на серебряных крыльях поднялись в небо, полное жизни и любви. И это находится теперь внутри каждого из нас. И это все благодаря тебе. Ты была такой бесстрашной, что вытащила меня из пропасти. И что-то хорошее произошло с тобой. Со мной ты почувствовала себя в такой безопасности, что решилась открыть мне свою тайну. У нас сложились необыкновенные отношения. Боже, я хочу быть с тобой каждый день! Я очень люблю тебя, Фрэнки!

Он обнял ее так, что кости затрещали. Сердце ее застучало в унисон с его сердцем. Всем своим существом Фрэнки чувствовала, что это настоящая любовь.

Она уже не могла покинуть его. И не хотела.

— Я так люблю тебя, Джаред!





Эпилог



Шесть лет спустя



Франческа приложила палец к губам и молча стояла рядом с Джаредом в дверях гостиной. Джаред улыбался и внимательно слушал.

— Дедушка, чья это фотография? — Пятилетняя Кэрри Саммервилл светлыми синими глазами вопросительно смотрела на своего деда.

Забирая книжку у малышки, сидевшей на полу, Джек Кенси рассмеялся.

— Твой маленький братишка, наверное, проголодался. Не бери в рот эту книжку, Коди. А теперь давай посмотрим на фотографию, Кэрри. Это фото твоей бабушки.

— Привет, божья коровка, что тут у вас происходит? — спросила Фрэнки, заходя в комнату.

— Привет, мама, привет, папа. — Маленькая девочка с развевающимися темными локонами подбежала к родителям, показывая фотографию. — Дедушка рассказывал мне про нашу семью.

Джек удовлетворенно улыбнулся:

— Генеалогическое древо — это очень интересно.

Джаред подхватил на руки малышку, нежно поцеловал ее в лоб и взъерошил волосы на голове дочки.

— Вам было весело?

— Да, мне нравятся дедушкины истории. Он летал на самолетах так же, как ты и мама.

— Верно. Теперь компания, которая раньше была дедушкиной, принадлежит папе и маме. — Фрэнки взяла на руки дочку и потискала ее.

— А почему я никогда не видела свою бабушку? — спросила Кэрри, не выпуская из рук фотографию.

В глазах у Фрэнки появилась влага, но она улыбнулась.

— Ты видела ее, но необычным образом. Ты слышала ее в колыбельной песенке, которую я пою тебе перед сном. Она обычно пела ее для меня. И твоя бабушка называла меня божьей коровкой…

— Так же, как ты называешь меня! — воскликнула девочка.

Джаред обнял жену за плечи.

— Люди, которых ты любишь, никогда не покидают тебя, они навсегда остаются в твоем сердце.
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